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A: Původ Vaší rodiny a Vaší prarodiče a tak. 

B: No, takže narodila jsem se roku 1926 v Českém Krumlově. Moje maminka se jmenovala Zdeňka Kohnová za svobodna, vzala si Leopolda Adlera, mého tatínka, který byl legionář a když se vraceli ze Sibiře, tak on sice byl důstojník, ale oni museli vojáci přeplavat nějakou řeku a jeho jako důstojníka by vzali na loď, jenže on ne, že musí se svými vojáky, tak s nimi tu řeku přeplaval, ale výsledek toho byl ten, že měl nemocné plíce a s nimi srdeční nemoc, takže tatínek zemřel, když mi bylo deset měsíců. Takže k nám přišla Marie Kohnová, maminčina maminka, a ta mě vlastně vychovala, protože maminka musela jít do práce. Já jsem měla ještě o čtyři roky, skoro pět let starší sestru Evu, a babička nás dvě vychovala. Za svobodna jsem se jmenovala tedy Adlerová. No a tady jsou nějaké rodinné fotky, toto je tatínkova rodina, německy mluvící židovská rodina, žili v Českých Budějovicích. A tohle je maminčina rodina, to byla židovská rodina česky mluvící, a ti byli, tak toto je moje babička, a její maminka, čili moje prababička, ti měli statek u Hluboké. Teď nevím přesně, jak se to jemnuje... já na ot časem přijdu. Je to, tam ještě ten statek existuje. Maminka jako, když se babička pak vzala. Ten měl obchod v Protivíně, koloniál. A moje maminka se teda narodila v Protivíně a chodila v Písku do obchodní školy. A tihle byli všichni v Budějovicích.

A: Kolik měla maminka sourozenců? 

B: Maminka měla sestru Olgu, která ale zemřela po porodu druhého dítěte. To se k nim dostaneme. Ta měla Jeníčka a Haničku a ti skončili v plynu, bohužel. Ti se nedostali ven. Ti byli zavražděni. Tatínek byl z pěti sourozenců, ten nejstarší byl Max, to byl profesor na německé univerzitě.

A: Ten ve vrchní řadě druhý zprava.   

B: To byl strýček Max, byl profesor latiny a řečtiny, napřed na dívčím gymnáziu, tomu se říkalo lyceum, a potom na univerzitě. Potom byla teta Ida, ta si vzala tady toho muže, Rakušana, a žila v Linci, jejich syn byl Fritz. Jejich syn, toho jsem ještě navštěvovala po válce v Americe, protože oni utekli do Ameriky, a ten zemřel v třiadevadesáti letech. To byl strejček Artur a jeho žena Marta, ti byli umučeni, protože ona byla komunistka. To bylo zajímavé, přes ně se vlastně maminka seznámila s tatínkem, protože tato paní byla vdova po firtu čokoládovně v Budějovicích a měla dva syny, Frantu a Karla. A strejček Artur si ji vzal jako vdovu, takže to nejsou jeho vlastní, a ona přijala maminku, bylo to maminčino první místo, že jí dělala účetnictví a taky obchodní věci v továrně, a tam se seznámila s tatínkem. Takže to jsou ti dva. Nejmladší, strejček Hugo byl lékař a dal se na plicní, fyziolog, a pracoval jako ředitel nemocnice v Ústí, kde já jsem potom pracovala třiadvacet let jako mikrobiolog. Tak to je babička budějovická, dědeček zemřel taky v roce dvacet šest a babička šla z Terezína ještě dál, do koncentračního tábora ve vysokém věku.

A: Řekněte mi něco o babičce. 

 B: Babička výtečně pletla a výtečně vařila. To byly takové její domény. Já jsem teda po ní hodně pletla, celý život jsem hodně pletla, no a ona vlastně celou rodinu hodně udržovala pohromadě po smrti dědečka, který zemřel, když já jsem se v roce dvacet šest narodila. My jsme na všechny židovské svátky jezdili do Budějovic, kde byla velká tabule, a ona vařila, obsluhovala... to byla ve svém živlu. 

A: Neměla žádnou pomoc doma? 

B: Mívala služku. Vždycky mívala mladou dívku jako služku na nákupy a tak dále. A ona se živila tím, že prodávala pro nějakou švýcarskou firmu sýr značky Tygr. A bylo to vlastně jako ty naše trojuhelníčky, pořád ještě je to v takové krabičce, tavené sýry Tygr. Tak to ona prodávala. Chodila jsem s ní nakupovat v Budějovicích a všude ji znali… ona v té židovské obci patřila k těm, kteří zaopatřují mrtvoly. Takže to ona tam byla. Byla to taková známá, krásná, rozšafná paní. No a tahle babička, to je ta, tak ta mě vychovala. Tak já tady taky píšu něco o stromech, protože ona mě vlastně vozila v Krumlově do zámeckého parku, a moje první vzpomínka vlastně je na stromy, z toho kočárku. No, tak tady to máte. To je  jediný rodokmen, co můžu posloužit. Tak já přesně nevím, ale vím, že tady tato půlka, to je strýček Josef, který měl v Budějovicích obchod s botama. Takové malé obchůdky, myslím Stejskala, už nevím přesně, tak měl takový malý obchod se sandálama. A pak si pamatuju strýčka Karla a tetu Sofii, to jsou tady. Ti měli tři kluky. . Jedna, dva, nevím, kde je ten třetí, asi tady, a ten jeden z nich se jmenoval Arnošt, nejstarší. Ten vlastně byl maminčin bratranec, oni se setkali v Terezíně, oba, maminka byla za války v Terezíně internována, a on byl inženýr, on měl na starost vodárnu v Terezíně. A když se maminčino jméno objevilo na seznamu lidí, kteří měli jít dál, tak oni se tam vzali. Oni zatajili, že jsou příbuzní, a udělali si jako normálně v Terezíně... on si maminku vzal za ženu a tím pádem ji zachránil. No a pak žili spolu velice krásně v Teplicích  a maminka zemřela v roce sedmdesát šest a on ještě s námi byl do svých třiadevadesáti let jako dědeček Arnošt, my jsme mu říkali dědeček Arnošt. To můj prastrýc vlastně byl. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, tady ti z Budějovic byla německá rodina, vy jste taky uměli německy? 

B: Heleďte, dřív to bylo tak, my jsme uměli oboje. Samozřejmě doma s touto babičkou, ta byla Češka, ta byla z vesnice... Je to z Hluboké, když jedete na levou stranu, tak tam je vesnička. No, odíváme se do mapy nebo já si vzpomenu. A tihle byli ze zemědělství a tihle asi byli spíš úředníci, ačkoliv nikdo neví, odkud dědeček přišel. Prý se najednou objevil, babička byla ze Soběslavi narozená, najednou se objevil ve válce nebo po válce, prodával mouku a nějaké kontakty jsou snad do Maďarska, ale babička mu vařila, starala se o něj. Ty, Milane, jak se jmenuje ta vesnice tam u te Hluboké, co se tam narodila babička? Jak jsme tam byli u té Obory? Taky nevíš. Ale já to najdu potom. No, takže původ neznáme tady toho, a tihle byli usedlíci jako měli statky. Tenhle strýček Karel s tou tetou Lili potom byl v Plzni a pracoval v pivovaře, nějakého úředníka dělal, a někteří z nich se vystěhovali do Ameriky, ještě před válkou. 

A: A s kterou rodinou jste se tak nejvíce stýkali? 

B: No, se všema tady z té babiččiny. No ale z té maminčiny, to byl strejček Karel, teta Juli a strejček Josef. Ten tady není. Vlastně neměl ženu, co já si pamatuju, ale měl dvě dcery a jedna byla modistka. Jmenovala se Marta a byla v Budějovicích modistka. Já jsem hrozně ráda chodila na ty pentle a všechny ty věci se tam přehrabávat. Tehdy se dávaly na klobouky pentle a hnízda a všechny možné věci a ovoce... teta to měla vždycky v šuflíkách a já jsem se v tom hrozně ráda přehrabovala. No a že jsme mluvili vlastně, doma jsme mluvili česky, v Budějovicích jsme mluvili německy, a když tatínek zemřel, tak tenhle univerzitní profesor se stal naším poručníkem, představte si, že tahle fotka je z televize, z poradu o Terezínu jednom. Já jsem koukala na televizi a uviděla jsem tam strýčka. Tak jsem to zastavila, tak jsem to nezastavila, napsala jsem do televize, oni mi to poslali a já jsem to potom na videu nastavila a udělala jsem si tam fotografii. 

A: On tam měl nějakou funkci? 

B: Jojo, on tam vyučoval. Jestli jste... oni existují nějaké knihy, já jsme je myslím rozdala, nějaká z Izraele paní sepsala knihu Univerzita nad propastí. Je anglicky. Tak tam o něm píše, oni tam měli takové velkolepé výukové středisko, on tam měl přednášky. Tak se podívejte, Maxmilian Adler. 

 Ale o něm mám taky ještě, ale to bych musela vyhledávat nějakou dokumentaci, co psali členové naší rodiny ještě. On byl dost známý věděcký pracovník. Vyučoval řečtinu, latinu. 

A: Přežil válku? 

B: Samozřejmě, že ne. Tohle z Terezína, to už je poslední fotka. Potom s tetou Idou, v Americe jsem se s ní už nesetkala, ale byla jsem dvakrát za jejím synem, nebo třikrát. Ten strýček utekl s rodinou, ten má, tady to dál taky uvidíte, to je strýček Hugo, Anička a Jakub, to jsou ty dvě jeho děti. A ten utekl napřed do Norska, tam pracoval v nemocnici, ale tajně, on jako přes den tam figuroval jako pacient a v noci tam potom pracoval, tam už to bylo hlídané,no a když Němci potom vtrhli do toho Norska,  tak utekli přes hranice do Švédska, potom se vrátili sem  po válce a tady kvůli vile, kterou už někdo zabral v Ústí, mu nedali zpátky jeho místo v Ústí na Bukově, kde mohl dělat ředitele, kde to vlastně vybudoval. Tak ho strčili do Krnova, do Žáru, v Jeseníkách do takového malého sanatoria. A tenhle jeho syn, když prostě odmaturoval, tak se sebral a utekl do Izraele a ta rodina šla za ním, kdy už vlastně emigrovat nemohli, ale strýček studoval s tehdejším ministrem zdravotnictví Plojharem, to byl kněz katolický. No a tenhle žid a katolík se znali ze školy a Plojhar ho pustil, když už byly zavřené hranice, tak ho pustil vystěhovat. No, ta Hanička, moje sestřenice, je veterinářka a žije v Elentu pořád. To je poslední fotka, než jsem odjela do Anglie. Mně bylo třináct, jí bylo tři a ti jsou v Izraeli, tak jsem je navštěvovala. Jo? Víc asi si z té rodiny nepamatuju. To je maminka ten rok, co jsem se narodila, kdy ovdověla, rok dvacet šest. Ona se narodila devatenáct set. To je jednoduché. A ona pak pracovala v papírně u Spirů, tady ve Větřní, kde předtím pracoval můj tatínek jako nějaký koncipient. Ona tam potom pracovala jako nějaký koncipient a vlastně babička byla u nás a vychovávala nás. A tohle to mi někdo přinesl po válce v Krumlově z nějakého tabla zaměstnanců Spirů a mně se to moc líbilo. No, tak tady zase píšu o Krumlově, o tom, že to jméno pochází z německého krumme Au, tj. Křivá louka, a z toho je Krumau. Takže, tady to dělá vlastně takového orla ta Vltava, jak se říká. Čili ve vnitřním městě teče voda dvěma protichůdnými směry. Vždycky, když jsme potkali nějaké turisty, tak byli úplně zmatení, říkali, že to nemůžou  najít, přitom jdou po Vltavě... nevěděli, že řeka teče dvěma směry. No, tak to jsem já, to je Hanička a to je Fricek, který se v Izraeli přejmenoval na Jakova podle dědečka Jakuba. A tohle jsou Jeníček a Hanička Ledrů, to jsou ti, co zahynuli v koncentračním táboře, to jsou praví bratranec a sestřenice od té maminky, co zemřela, když se Hanička narodila. Měla nějakou cyrhózu a oni to nepoznali. Vím, že tenkrát po porodu měla strašně velké břicho, oni to nepoznali, že jsou to zvětšená jádra, pořád ji šněrovali do šněrovačky, že jí to zůstalo po porodu, a ona zemřela. V nemocnici. A babička právě obhospodařovala obě rodiny. No, tady tento strýček, když se stal naším poručníkem, tak rozhodl, že budeme chodit do německé školy. Jednak, abychom se naučili němčinu. Naše základní řeč s babičkou byla česká, ale německy jsme samozřejmě uměly, každej v Krumlově uměl oba jazyky. 

A: Kolik tam bylo Němců? 

B: V Krumlově bylo tenkrát devět tisíc obyvatel a více než půlka mluvila německy. Ale oni nebyli Němci, oni prostě byli občané Československé republiky německy mluvící, protože tohle byly ty Sudety. A tehdy, to tady taky píšu právě, v tom roce třicet osm byl nějaký politik Henlein kolem Hitlera a ten razil heslo Heim ins Reich. Němci odmů, do Říše. Ale ne, aby se zvedli a šli domů, ale chtěli anexi. Fakt je, že v Krumlově byla většina obyvatel německy mluvících, ale to nebyl důvod, proč by měli Sudety patřit Německu.  

A: A byly tam nějaké nepokoje? 

B: No samozřejmě, to dál Ti ukážu, tohle byla první třída a tady píšu o svých láskách... A taky druhý důvod říkal strýček Max, že v německy mluvících institucích je antisemitismus mnohem silnější a čím dřív se sestra a já s ním setkáme, tím dříve se s ním vyrovnáme. Což se teda potvrdilo. Tohle je teda německá obecná škola, tohle je ta moje učitelka Marte Schedewindová, o které tady píšu, tohle byly její šestadevadesáté narozeniny, ještě se dožila sedmadevadesátých a zemřela v loňském nebo předloňském roce ve Waldheimu. No, to není tak podstatné, to si přečtěte. Byla odsunutá. Tohle byla moje další láska, židovská z Německá, Ann z Chemnitze, tady to je synagoga, tady píšu, co jsme dělali, že jsme měli takového šikovného kantora, jmenoval se Karel Krebs, neměli jsme rabína, my jsme měli rabína v Budějovicích, ten dojížděl, ale ten kantor, co obstarává židovské zpěvy, zpívá a dělá všechno kolem, byl to mladý člověk, myslím, že taky přišel z Maďarska, ale zabýval se hodně dětma židovskýma. Tak tady nás bylo asi sto tři židů registrovaných v Krumlově. Většinou to byli zaměstnanci té fabriky Spiro, prootže to byli také židovští majitelé, tak zaměstnávali ty židy. Tak to jsme si hráli, to jsem hrála babičku, co vypráví židovské legendy. 

A: Mohla byste mi ještě něco říct o židech v Krumlově? 

B: No, dyť Vám to říkám, byli to většinou zaměstnanci té rodiny Spiro, dařilo se jim dobře, bylo to sto lidí z devíti tisíc lidí, to je poměr, že jo. A nebyly žádné problémy do doby, kdy začaly tyhle nacistické... první byl nacistický Turnverein, začali prostě ty tělovýchovy, no a ti začali s nacistickými hesly a začali čtvá. DO téhle, kolem se rozpoutal velký boj, pan Berg, česko-německý žid, který je potomek toho slavného Berga skladatele, taky muzikant, hraje na trumpetu, ten sbírá penize, protože oni nejsou nikdo schopní to dorekonstruovat, tak ten chce zase tu židovskou obec tady v Krumlově obnovit. Tak, to je ta naše synagoga, to je další kapitola. No, žili jsme normálně. Na židovské svátky jsme chodili do synagogy, a jinak jsme žili normálně. 

A: Košer jste nedodržovali? 

B: Ne, my ne teda. My jsme byli liberální, my jsme nebyli košeroví. 

A: A jaké svátky jste slavili a jak jste je slavili? 

B: No, my jsme slavili samozřejmě nový rok, tam jsou dva svátky. Tam je ten první a za deset dní je ten … první svátek začíná nový rok, deset dní přemýšlíte o otm starém roce, pak je post, kdy se židé postí, je nový začátek, no, tak to jsou ty největší svátky. Vánoce jsou chanuka, to je vzpomínka na to, jak byl vypleněn jeruzalémský chrám, zbyla jim tam jenom trocha oleje, která jim vydržela sedm dní jako věčné světlo, takže chanuka se, každej den se zapaluje o jednu svíčku víc a zpívá se taková koleda. Taková... židi hodně rádi zpívají, hlavně chasidé, že jo. Potom je svátek sukot, to je díkuvzdání za úrodu, to jsme vedle synagogy měli akorát takovouhle chatičku, a ta se vyzdobila všemi plody a obilím, tam se taky děkovalo. No, purim je celá historie královny Ester, jak zachránila, tím, že vlastně toho krále, který je chtěl pronásledovat, tak tak okouzlila, že se ji vzal, a potom si troufla před něj přestoupit a prosit za židy. Protože ji velmi miloval, ona byla velmi krásná, tak jí to splnil, a ten.. jak se jmenoval... Hanuman? Haman? Já si to pletu... tak prostě, její otec byl takový.. vlastně to nebyl otec, on ji vychoval, ona byla schovanka jeho, to byl takovej zbožnej žid, no a ten ministr, co ho, co toho krále štval proti židem, ten vlastně byl oběšen. No, tak tady je zase moje rodina, to je sestra a já, to je moje sestra v tanečních, to je moje teta Ida v tom Rakousku, napřed v Americe, a to jsou moji vnuci. První je Tomáš, druhý je Janek a třetí Jakub. Tomu je teď třicet, tomu dvacet osm, tomu osmnáct. Tak. 

A: Mohla byste mi říct něco o Vaší sestře? 

B: No, moje sestra byla starší než já, takže.. no, my jsme byli vyhození vlastně... to bude tady dál. Že jsme přišli... tohle bylo moje druhé gymnázium, tohle byly holky, tohle byly kluci, no a to bylo v budově, kde je teď muzeum. Německé gymnázium bylo v budově, kde se dnes nachází muzeum. Tady sedím. No a jednoho dne v roce třicet osm na podzim, brzy poté, co začal školní rok, jsme přišli do školy a spolužáci začali skandovat Juden raus. 

A: Kolik vás bylo židů ve třídě? 

B: Dva. Tady ten Leo a já. Třída asi třicet plus něco. Židi ven, tak jsme se sbalili, odešli jsme a pak nás vypudili z Krumlova. Takže strýček Max měl pravdu teda, pak jsme se s tím setkali teda velice nevybíravým způsobem. Moje sestra chodila do toho stejného gymnázia, ale ona byla starší. Tohle byla sekunda, ona byla o pět let výš, měla před maturitou. A takže ona už potom se jenom, v Praze, když jsme se dostaly do Prahy, tak se učila jenom vařit a péct, protože už jsme byly také přihlášeny do toho transportu. Ona se dostala taky s tím Wintonem jako já do Anglie, jenže tam nešla do domácnosti, jak se předpokládalo, ale šla do ortopedické nemocnice v Birminghamu a udělala si diplom ošetřovatelky. Ona jela po válce hned po pětačtyřicátém, oni poslali ty ošetřovatelky hned domů, tady je potřebovali, protože v tom Terezíně, byla poslaná po válce z Anglie rovnou do Terezína, tam vypukl tyfus, tam se setkala s maminkou, no a pracovala jako ošetrovatelka a tragicky zahynula, když jí bylo čtyřicet devět let pádem z okna. V Teplicích, to je taková pro ošetřovatelky taková výšková stavba, kde každá měla jednu garsonku, ale přes tu celou garsonku bylo jedno okno a závěs, ono se jí to tam nějak zašprajclo a byla vyhozena ven v noci. Ona byla velice útlá, štíhlá, ono jí to otočilo, vyhodilo, no a ona spadla z osmého patra. Takže to byla taková tragická. Jmenovala se Eva. 

A: Měla nějakou rodinu? 

B: Ne, ona neměla. 

B: No, tak tady je Nicky Winton, jak je u pana prezidenta Havla, tady je ten pas, se kterým jsem vycestovala, tady je, jestli jste slysela ten patchwork, závěs, kteý iniciovala manželka jednoho tam z nás, co jsme byli, paní Ester Grossová, vyzvala každého z nás, abychom tu nejsilnější vzpomínku vyjádřili hadříčkem o daných rozměrech a k tomu ještě napsali stránku. Tak ta stránka je tady jako nejvíc pamatovala, když jsme seděli na těch kufrech v Londýně a čekali, až si nás někdo vyzvedne. Tak to je taková vzpomínka na ten transport tady. Tady je ten Nicky Winton, to je ten můj bratranec v Americe, který zemřel až v třiadevadesáti, když jsem ho byla navštívit. Tohle je můj syn, který utekl do Kanady, tohle je kamarád z Anglie ze školy, který mi daroval prvního pudla. A přes ty pudly, které jsem v Ústí stříhala, jsem si vlastně udělala známost na pasovce, takže mě pustili ven za ním do té Kanady, nikdo jiný nesměl. Tohle byla moje první rodina v Birminghamu.

A: Jak jste se teda dostala do té Anglie? 

B: No, tím transportem. 

A: Tak mi to nějak povyprávějte. 

B: Musím? To máte všechno tady, tak si to přečtěte nahlas. Víte, ono se těžko k tomu neustále vrací. Tak já Vám to přečtu. Já už to opravdu nechci.. já jsem totiž taky chodila, zvali mě do devítek, do škol, a tam jsem o tom taky mluvila... tak počkejte. Zde je stránka popisu nejsilnějšího zážitku, který jsem na popud Kirsten Groszové, manželky jednoho z účastníků dětského transportu, měli napsat jako doplnění k látkovému čtverci s obrázkem sešívaným z různých hadříků. Kirsten tyto naše čtverce sešila do dvou velikých závěsů, které visí v Muzeu holocaustu ve Washingtonu, pokud právě neputují světem po různých výstavách. Psané stránky publikovala v ilustrované knížce „Kindertransport Memory Quilt“. Jasně vidím před sebou pražské Wilsonovo nádraží a vzpomínám si, jak másáme na rozloučenou několika stům rodičům a příbuzných z oken vlaku, který vyjížděl z nádraží a odvážel nás z okupované vlastí vstříc neznámé a nejisté daleké budoucnosti. Naše mysl mívá tendenci milosrdně zapomínat na nejbolavější okamžiky našeho života. Alespoň u mne tomu tak bývá. Nemyslím si však, že jsem to tehdy tak prožívala, protože jsem si oakmžitě byla vědoma, že ve věku třinácti let jsem jednou ze starších pasažérek tohoto vlaku a že musím převzít svůj díl zodpovědnosti za mladší děti. Němci povolili jen doprovod dvou dospělých žen, které se měly postarat o více než dvě stě dětí tak různého věku. Pamatuji si, že v našem kupé bylo batole a jeho maminka nám před odjezdem podala láhev s mlékem, kterou jsem postavila na lavici. Když se vlak dal do pohybu, láhev se převrhla a mléko se vylilo. Po zbytek cesty jsme malé krmili čokoládou, kterou měl každý z nás s sebou na cestu. Další vzpomínkou bylo několika hodinové čekání na německé hranici a tehdy jsme zakoušeli opravdu pocity strachu při pohledu na německé uniformy, které se míhaly na nástupišti. Z toho, co jsme zaslechli z venku, jsme vyrozuměli, že nějaké důležité dokumenty nebyly v pořádku nebo chyběly. Další naší živou vzpomínkou bylo obléci rozespalé mladší děti a vléci je v polospánku z vlaku k lodi kotvící v Hook van Holland. Když jsem konečně vylezla na vrchní palandu lodní kabiny, měla jsem větší strach z toho, že z ní během noční cesty spadnu, než ze své nejistí budoucnosti. Vzpomínám si, že než jsem usla, stačila jsem jen krátce poprosit Boha, aby všechno dobře dopadlo. Ráno nám na palubě podávali horké kakao a sendvič z bílého chleba, aby nás povzbudili a kompenzovali první mlhavé jitro v Anglii. Nyní se dostávám k té části cesty, která zřejmě nechala nejhlubší dojmy jak v mé mysli, tak v srdci: Seděli jsme na svých kufrech (každý směl mít jeden) v zelenkavě vymalované tělocvičně- alespoň tehdy jsem měla dojem, že to musí být tělocvična a s vědomím, že máme kolem krku na provázku ty papírové štítky se svým číslem jsme čekali, až si nás naši pěstouni vyzvednou. Opět to nebyl pocit nějaké tragédie, spíš jen pocit naprosté bezmoci. Jasně mi vytanula myšlenka: Tak se musí cítit telata, když jsou oddělena od výživy a ochrany svých matek, předána do lidských rukou a vydána na milost lidským bytostem. Tímto našívaným obrázkem, jedním ze čtverců na pamět našeho transportu, bych chtěla poděkovat všem lidským bytostem, kteří k nám byli více než milostiví. Kteří nás zachránili a s láskou a soucitem se o nás starali a vychovali. Domnívám se, že jim nikdy nemůžeme oplatit, co jim dlužíme. V naší mateřštině máme pro to příhodný a velmi krásný výraz: Zaplať vám to Pán Bůh. Stačí? 

A: A Vy jste jela kterým transportem? 

B: Nevím, kolikátý to byl, bylo nás tam tak dvě stě šedesát dětí a dojeli jsme prvního července třicet devět do Londýna. 

A: Jak paní Klímová? 

B: Jo, asi jo. 

A: Jak Vám to vysvětlovala maminka, že někam pojedete? 

B: Mně bylo třináct let, nemusela mi nic vysvětlovat, už jsem byla dospělá. 

A: Sestra jela tím stejným transportem? 

B: ne, sestra jela tím dalším. Ten už byl poslední, než vypukla válka. No, tam je teď soška na Liverpool station, tak je tam soška a ta modelka je vlastně vnučka jednoho člověka, který také přijel tím transportem. Se stala modelkou. No, tak jsem v Anglii, to je u té první rodiny. To je ta paní z kvakerů, která za nás byla zodpovědná, obcházela ty rodiny a zjišťovala, starala se, jestli jsme v pořádku, tohle je moje sestra, to jsme se setkali až po válce. Tady je moje babička budějovická z klobouku. Já Vám půjčím tyhle, Ty mi pak musíte vrátit.

… Saibába. Tak to je druhá rodina v Anglii tehdy a po letech, už žije jenom ta paní a té už je sto let. A tohle je ještě třetí rodina, s těmi jsem ještě ve styku, těm je teď devadesát sedm a devadesát čtyři. No, pak jsem se dostala do té české školy v Anglii jako Alice, to už tam všechno máte. Tohle je, když jsme po válce, po pětačtyřicátém měli tu první slezinu v té Anglii po pětačtyřiceti letech, tak jsme tam zasadili lípu, před ní je taková plaketa, která říká... no a to jsou moji vnuci, kteří tam jeli na výměnu, už potom. TO byla moje maturitní, tohle byl jeden letec, který už nežije, byl novinářem, on s náma maturoval, tak na něho taky vzpomínám, no a on tady je s Janem Masarykem, ministrem zahraničí. No, to je moje shledání s maminkou po válce na nádraží, tak to mi bylo devatenáct. Ta se zachránila díky tady tomu, to je on, tady ten její bratranec. Tak to je, když jsme se setkali, to jsem já, maminka a Arnošt, její bratranec. Sestra Eva. Tohle po babičce mi vlastně zbyl jen ten zápis v památníku. TO je ta babička, která mě vychovala, kohnová už nežila, samozřejmě. 

A: Ta zemřela v Osvětimi? 

B: Ne, ta zemřela v židovské nemocnici v Praze, ale ještě předtím zažila, že maminku odvezli do Terezína, tak až potom zemřela. Pro chudé měj otevřenou dlaň, pro zarmoucené slovo těšící. Neláskou splácet, dítě mé, se chraň, znej odpouštět a buď vždy přející. Tvá babička. To je zajímavá fotka, tu druhou jsem vynechala, to sedím se svou spolužačkou na té slezině, to je Eva Trnková, která už bohužel zemřela, na té stejné lavici po pětačtyřiceti letech. A tady sem patří ještě jak sedíme na té stejné lavici. No, to byla Soňa Burková, která už bohužel zemřela. TO je můj syn, moje dcera, a tohle dva moji kamarádi, kteří mi pomohli dostudovat na těch přírodních vědách. Tenhle zemřel, tenhle nevím, když jsem odjížděla do Indie byl těžce nemocný a já teď nemám odvahu volat jeho ženě. 

A: A Vy jste potom bydlela v Praze, když jste se vrátila? 

B: No, když jsem se vrátila, tak jsem studovala v Praze na přírodních vědách. To jsou moje děti, když jsem se rozváděla a on mi je kradl a soud mu je přidělil... to jsou takové neradostné historky. To je dányký lékař, pan doktor Holtz,  který nám pomáhal s bojem proti tuberkulóze, to je můj druhej manžel, už jsme spolu dvaačtyřicet let. To jsem začala jako laborantka v pětačtyřicátém, to byl můj první šéf, to je v práci,  pak jsem přešla cytologii, tohle je můj školitel, ten ještě žije, doktor Šimek, a tohle je fotograf Sudek, on měl jenom jednu ruku a on mu dělal asáka, tak to jsou nějaké jeho obrázky. No a to byl můj šéf, to je imunolog... ještě pracuje. Pak jsme měli takovou chalupu směrem na Větřní, protože v Ústí se nedalo dýchat, tak jsme sem začali dojíždět, to byl náš první ratlíček, který zemřel v patnácti a půl letech ve spánku, v důchodu jsem začla malovat, pak přišla revoluce, tady píšu něco o Masarykovi a o Havlovi, pak jsem začla učit, napřed po revoluci na pedagogické škole angličtinu, hlavně ty, co rekvalifikovali studenty z ruštiny, no a tak jsem začala provázet hosty v Krumlově, turisty anglicky. Můj první host byla královna Margareta dánská, a tohle je ten.. generální guvernér kanadský Leblanc se ženou. Pak jsme koupili tento baráček, začali jsme ho rekonstruovat a pak už je duchovní cesta ta druhá, jestli Tě to bude zajímat. Kdykoli Tě ráda příjmu, myslím, že nejdůležitější na té knize je tahle část, ale tebe zajímá ta první, ale tohle si taky přečti. Pokud tě něco z toho bude zajímat, tak máme literaturu... já překládám už deset let, co jsem se o Babovi dozvěděla, z angličtiny do češtiny, čili už dvacet knih máme přeložených. 

A: A jak jste se k tomu dostala? 

B: No, přes knihu SajdBaba, svatý muž a psychiatr. A to vyšlo a to jsem jao, před deseti, před dvanácti lety jsme to četli a k sedmdesátým narozeninám jsem se rozhodla, že tam jedu. Zajímavý je ještě ten obal, protože to mi poslala moje učitelka v Indii, zase tam byla každý rok do té doby. Jo, tady to tam taky patří, to je povodeň v Krumlově, tady se stěhuji se dvěma ratlíky a tady Milan drží kočku. A to jsme právě vystoupili z lodi, protože už nás museli lodé vyvézt. Tohle je zajímavé, obchodník z Indie, muslim, přítel, celých deset let u něj nakupuju, ten bydlí ve Šrinagaru, kde je tzv. Ježíšův hrob. A tady je Little Hearth, to ti musím ukázat, to je Little Hearth, taková naše učitelka,ta mi poslala pohlednici, a tady je reiki...  Tak tu pohlednici tuhle, a protože tu knihu končím tady takovou básničkou, kterou jsem se naučila ještě v Anglii a přeložila jsem ji do češtiny, protože jsem si ji celý život pamatovala v angličtině, je pro mě strašně důležitá, protože mluví o té vnitřní svobodě. Že se osvobodíš z toho koloběhu tím okamžikem, kdy poznáš, kdo jsi. A právě ta pohlednice se mi hodila k tomu a jsem to použila jako obal a to ti tu historii ještě pak řeknu. Tak.   Je to od Siegfrieda Sassina, který bojoval za první světové války jako mladý. „Všichni najednou začali zpívat a já byl plný radosti, jako když na svobodu vypuštění ptáci letí na křídlech volnosti přes bíle rozkvetlé sady a louky v zeleni dál a dál, až v dálce zmizeli. Všichni náhle pozvedli hlasy a krása se navrátila znova, jak by ji slunce západ pozlatil. Srdce otřásaly slzy a hrozný strach se vytratil. Ale všichni byli jak ptáci a píseň neměla slova, znít bude navěky. No a mně se to hrozně líbilo a na té pohlednici vzadu byla adresa e-mailová. Tak u nás vedle byl fotograf pan Pokorný a řekl, já Ti to udělám ten obal, ale musíš napsat e-mail a požádat o povolení nebo co ta autorka chce. Tak jsem napsala e-mail a ve tři hodiny jeden den, v šest hodin zvonil telefon a říkala, já jsem Vivi, já říkám, Vy jste ta malířka? A že jojojo, a tak jaké národnosti? A ona říká, já jsem z Izraele a odkud voláte? Ona říká z Prahy, a já říkám, kdy přijedete?
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B: … tak to jsou myslím... tyhle můžeš použít, ale chtěla bych je zpátky. To jsou ty fotky z té knížky. 

A: No, jak ono to má tak velký formát, tak mám strach, abych Vám to vrátila v pořádku. 

B: Tady to jsou moje obrazy, ty jsou lepší, tyhle jsou vybarvené. Protože tam píšu o té revoluci a o Havlovi... tohle byl můj první guru v Praze, pan Stejskal, ten už zemřel, tohle je … to jsou moje obrázky, ty jsem malovala, to je v Indii, takhle to tam vypadá v tom Ašramu, jak jsme tam byli těch devět a půl měsíců, no, tak to je moje dcera, syn, to je naše chalupa... ono je to taky přeházené tady. Tady vidíš, to je lepší, všechny ty fotky. Tady je ta škola, tady jak jsem se přes pudly, přes toho Petra dostala za synem. Tady vidíš tu babičku v klobouku, a první ratlík u nás v rodině byl u toho strejčka, to byl bratranec tatínkův. Tohle byl myslím strýček Arthur. 

A: A tohle je babička Marie, ta, co Vás vychovala? 

B: Nenene, to je babička tatínkova, Josefa se jmenovala. Marie Kohnová, tak to je ta učitelka moje, kterou jsem strašně milovala. Ona si po těch všech letech vzpomněla, že jsem ji tak strašně milovala, že jsem ráno spěchala do školy a byla jsem hubené dítě, že jsem nechtěla jíst. A moje babička přišla za ní a řekla, všechno, co Vy jí řeknete, bude svaté. Tak jí řekněte, že musí snídat. Já jsme nevěděla, to ona mi vykládala po válce. A pak přišla babička poděkovat, že intervence zabrala, že snídám. Protože já jsem jí tak milovala, že bych pro ni udělala úplně všechno.   No, tak to je tenhle, Tomášek, teď celník, no a to je ta hrozná vzpomínka na tu třídu, tady sedím, to je ten Leoš Welb a tihle všichni skandovali, abychom vypadli. 

A: A jinak jste měla kamarády jaké? Židovské? 

B: Všechno možné. České, německé, židovské... Tady nebylo, dokud ti prevíti henleinovci nezačli s tím Heim ins Reich, tak tady nebyl žádný problém. Vždyť tady se žilo po staletí pohromadě, já nevím, to prostě bylo rozeštvané. 

A: První nějaký antisemitský útok vůči Vám bylo tedy toto? 

B:No, to bylo toto. No, tak tohle mi přišlo na Vánoce jednou o půlnoci, takový jeden krásný bílý kocourek, pak zase odešel, tomu je teď osmnáct, tady mu bylo... devět, deset, tohle bylo moje mládí, tady už je Baba, tady je ta Američanka... tenhle obraz si ona odvezla do Ameriky, toje naše chalupa, to jsem dělala pohled synovi. Tohle je, já jsem pak navštívila Izrael, to bylo nádherné, ty první návštěvy v Izraeli, já to tam potom taky popisuju, tohle byl Nazaret. Ne, Betlém. Betlehem. No, pak tady je ten Arnošt, ten už taky zemřel... tady je, moje dcera trošku je podobná tetě Idě, a moje sestra jí taky byla trochu podobná. Tihlencti, to mi ještě teď krvácí srdce, s těmi jsem vyrůstala. Strejček měl v Krumlově na latráně koloniál a to je teď tam, kde mají ložní prádlo a ubrusy dnes, Na Latráně naproti tomu květinářství. To byl strýček Lederer a to byli jeho děti, kteří nestačili utéct. 

A: Mně ještě napadli nějaké otázky, když jste mluvila. Jakou jste měli národnost? 

B: Židovskou. 

A: Židovství pro vás nepředstavovalo jen národnost, ale i náboženství. 

B: To nás vlastně hlásila maminka, že jo, my jsme byli děti. Ale určitě pro maminku to nebyla národnost, bylo to náboženství. 

A: Byla maminka hodně zbožná? 

B: No, ona nebyla, jak říká Saí Baba, když je někdo zbožnej, pravdivej, poctivej člověk, tak je zbožnější než ti zbožní. Jako nelítala se modlit, byla prostě statečná, byla upřímná, veselá, Já bych řekla, že tím pádem byla zbožná, ale ne jako že by potřebovala nějaké ty vnější rituály doma. Tak se ještě podívejte, co Vám chybí. 

A: Mohla byste mi říct ještě něco o Vašem dětství?

B: Jo, já jsem nejvíc milovala zvířata. Pořád jsem chtěla zvíře a babička, která po smrti musela obhospodařovat dvě domácnosti, než se strýček znovu oženil, říkala žádné zvíře. A já jsem furt nosila domů psy, kočky, koťata, já jsem vlastně furt milovala zvířata. A prvního psa jsem mohla číst, až když jsme se vzali s Milanem. Já jsem málo četla, protože jsem si říkala, že život je tak drahocenný, že, nechtěla jsem ani spát, ani číst, že je to škoda času. Takže jsem měla hrozně ráda život, hrozně ráda barvy. Píšu tam o tom zážitku takovém, když jsem viděla slepého žebráka na mostě, tak to mě strašně strašilo, protože já jsem milovala barvy, protože pro mě i samohlásky a prvních pět číslic mají barvu. Jednička je bílá, A je bílé, dvojka je černá, černé je E, trojka je červená a I, čtyřka je zelená nebo žlutá, pětka je modrá, modrá je O a to žlutý je U. 

A: A to jste si tak dosadila sama? 

B: Ne, to u mě vždycky bylo, odjakživa. Ještě dodneska já vidím barevně. Pro mě bylo nejhorší pomyšlení, že to někdo nevidí, takže jsem v noci plakala, bylo mi ho líto... já nevím, no, byla jsem šťastné dítě, takové normální. 

A: Malovala jste už v dětství? 

B: Ne, až v důchodu. To tam taky píšu. 

A: A proč jste začala tak pozdě? 

B: Já jsem nikdy nemyslela, že umím malovat. Pak jsem měla tady přítele, malíře Cihlu, a u něho jsem... ten mi dal přečíst článek Winstona Churchilla, toho jsem za války velice uznávala. Ještě dneska tvrdím, že jedině on nám vyhrál tu válku. Protože on opravdu říkal, ano, my zvítězíme, a vypadalo to opravdu všelijak při té invazi, všechno bylo proti němu. Ale pořád tvrdím, že jemi děkujeme za vyhrání války. Tak pro mě byl Winston Churchill velká autorita, a ten malíř mi dal článek, že každý, kdo dospěje do zralejšího věku a nezkusil malovat, že o hodně přijde. A že k tomu je potřeba štětec, papír, barva, a notná dávka odvahy. Až drzost, jo. Drzá odvaha to byla, já myslím, že to byla drzá odvaha... já vlastně až když jsem šla do důchodu, tak to Vám ukážu tam dole... ten ratlík, to byl jeden z mých prvních obrazů. A vím, že tam každá čárečka, každá tečička, tam je každej... Prostor volnej, sebemenší, je strašne důležitej, protože ovlivní, třeba u portrétů, to podobu. A zrovna tak si představuju, že v tom životě, v té mozaice našeho života každý z nás je důležitý, jestli teď tam ta tečička Lenka je nebo tam není. Já vždycky si představuji Boha, jak sedí a skládá puzzle. Protože každý z nás je nějaký unikátní a má svůj tvar, svou barvu, a je jen jedno místo, kam patří zasadit, aby to teda bylo v harmonii všechno. A pak jsem si taky ověřila, že... já jsem se nikdy nevhtěla učit malovat, protože jsem si říkala, že musím mít absolutně svoji svobodu, že musím být svobodomyslná... A jakmile bych nevyjádřila, co cítím, a začala přemýšlet o tom, co tam patří nebo nepatří, tak je to kouzlo pryč. No a tak si myslím, že v tom amaterském malování je všechno dovoleno. Můžete úplně všechno. Já zpočátku jsem se držela toho, že jsem se otrocky držela nějaké předlohy, a pak jsem si řekla, ale vždyť to nemusí být perspektiva, to nemusí být... ale nesmíte porušit harmonii toho celku, toho vesmíru, přírody, protože tam je obrovská harmonie daná. A my, co to porušujeme, se dopouštíme obrovské chyby, a v tom umění je to potom bezcenné. Když je porušená taková ta.. když si někdo vymyslí něco úplně fantasmagorického, tak to není podle mě umění. To je i to kritérium, a to je i kritérium, coje kýč a co není kýč, protože já když se podívám z okna a vidím to modré nebe, ty bílé mraky, ten rybník, toho labuťáka, já mu říkám pane Persivale, a když bych to namalovala, tak všichni říkají, to jě pěkný kýč. Není to kýč. Je to prostě harmonie, ladovská. Lada kdyby tu byl, tak bude malovat to stejné. Ale jakmile to prostě přešvihneš, a to je velice jemný rozdíl, takový předěl na ostří nože. Jakmile to přerušíš, tak to nemá cenu. No, tak takhle. Ale to malování je úžasné. Jednak se na to musíš hodně soustředit, takže je to vlastně velká lekce v soustřeďování, a jednak … on má absolutně pravdu ten Churchill, ty vidíš ten svět jinak, když se díváš tak, abys to mohla reprodukovat... 

A: To moje umělecké výtvory, to by bylo něco... 

B: No, nemysli si, já jsem taky myslela do svých padesáti pěti let, že malovat neumím. 

A: Moje kamarádka říká, že malovat umí všichni. 

B: To určitě, zkus to. Jednou se mě taky někdo ptal, jestli umím hrát na housle. Já jsem se zamyslela a říkám, já nevím, já to nikdy nezkusila. Jak můžu říct, že neumím? 

A: A zkusila jste to potom? 

B: Jo, zkusila, asi bych se to naučila, ale já nejsem dost hudebně nadaná. Já jsem do toho malování a muž je muzikant, muž je houslista. A samozřejmě, zpívat se každý naučí, ale myslím, že se každý nenaučí rytmus. Rytmus musí mít člověk vrozený. Právě když jsem byla v Anglii u té jedné rodiny, tak ta paní vyučovala na klavír, ta paní Cleverová. A já jsem měla velkou touhu, aby mě taky učila, protože tam chodili žáci, že jo, ona si mě vyzkoušela a řekla, já ti to řeknu upřímně, já bych Tě klidně učila, ale nikdy nebudeš hrát dobře, protože ty nemáš vrozený rytmus. A to je důležitější než absolutní sluch, ten člověk nemusí mít, ale rytmus nenabudeš cvikem. Takže já jsem hudbu nedělala. 

A: A na nějaké zájmové kroužky jste chodila? 

B: Ne, tehdy ani nebyly, ale potom jsem dělala do těch pudlů a do koček a do nalezených psů... do nalezených koček. 

A: Tak to je dobrý, že máte jen ty dva psy. To se teda držíte. 

B: No, tenhle měl být utracený, tak toho  jsme si vzali. A ta druhá, to je partnerka toho prvního, co zemřel v těch patnácti letech. To jsem byla v tom svazu chovatelů pudlů, stříhala jsem psy, hodně jsem dělala se zvířaty. No a dělala jsem mikrobiologii, takže vlastně taky jsem tu biologii celý život dělala. Já jsem vždycky ráda pletla, hodně jsem toho vyšívala, pletla,  háčkovala, to by byly celé štosy, no, pak jsem malovala, pak jsem si, v šedesáti letech jsem si koupila první foťák, tak jsem fotila... všechno mě zajímalo... ale u ničeho jsem tak dlouho nevydržela. 

A. A ve škole Vás zajímalo co? 

B: Biologie. Jenom. Zajímavé je, že jazyky mě vůbec nebavily ani nešly. A teď překládám. No, ruštinu, tu jsem jako musela dělat, francouzštinu jsem dělala v anglické škole, takže jesm měla agnlickou výslovnost a slyšela jsem, jak to morduju. Takže francouzsky rozumím pasivně, ale nemluvím, protože slyším, jak to morduju. No, tu angličtinu... ale zajímavé bylo, já jsme dělala anglickou maturitu, mám tři roky anglické školy, ale když jsem začala učit, musela jsem se naučit gramatiku. Protože tam se gramatika vůbec neučí, tady se zase učí jazyk jenom přes gramatiku. Takže já jsem vlastně svojí nejpilnější žákyní. Na každou hodinu, za kterou mi dávali v Budějovicích na pajdáku pětatřicet korun hrubého, za hodinu, jsem se musela dvě hodiny připravovat, a pak jsem všem říkala, že jsem musela dávat čtyřikrát do roka testy, to byly stovky stránek textu, a na ty opravy... to taky nebylo nijak honorované, já jsem dostala jen pětatřicet korun za vyučovací hodinu. Ale už jsem měla důchod. 

A: A ta biologie, to je hrozně pěkné, dělat biologii... 

B: No, jo. Já jsem prostě myslela, že se dozvím tajemství života, když budu studovat biologii. A tenhle můj první šéf se vždycky smál, ptal se mě, co si od těch přírodních věd slibuješ? A já, no, že se to dozvím. A on říkal, nedělej si iluze. A když jsem odpromovala, tak se ptal: už to víš? A já jsem říkala: nevím. 

A: A teď už to víte? 

B: Pomalu už to vím. Ale vím to prostě úplně jinou cestou. V9m to cestou intuitivního poznávání, když naopak si zklidníš myšlenky jenom do jednoho bodu, že ti neodbíhají, a soustředíš se teda jenom na Boha v jakékoliv formě. Protože Bůh je vlastně jenom čirý Duch, univerzální vědomí a čistá energie. To není žádný fousatý stařeček. To všechno nás učí tady Saí Baba. Takže, když se ale soustředíš na to, Indové tomu říkají brahma, univerzální duše, a uklidníš si ty myšlenky, tak intuitivně ti přijde veškeré poznání. 

A: Kdy jste se dostala k tomuto vnímání? 

B: Tam to začíná... já jsme se dostala poprvé ven tady z toho šíleného pekla komunistického v roce šedesát tři. TO mě pustili po prvé do Anglie, v pětačtyřicátém jsem přijela a do roku třiašedesátého jsem nesměla. Šedesát tři mě pustili ven na stáž, abych se naučila nějaké metody laboratorní, abych přivezla něco zpátky tady v tom svém oboru. Tak tam jsem se naučila, tam mi poprvé někdo daroval , první jsem se tam vrhla na doktora Živaga. TO byla zapovězená knížka tady.  O tom tam taky píšu. Tak na tu jsem se vrhla a zjistila jsem, jaký je to strašně nesmysl, protože to je román úžasný... a nevím, proč z něho měli takový strach. A taková jedna věta, to tam taky píšou v té knížce, mi zůstala v paměti, že on říká, tam furt byly ty nepřátelské tábory v Rusku, že? Ta aristokracie, revoluce... a teď on říká... člověk by musel být velká nula, teď vím, že tam říká, to tam stojí: „Člověk by musel být velká nula, no entity, žádné jsoucno, nula, aby neměl v tom nepřátelském táboře nějaké kontakty, nějaké známé, nějaké styky.“ No, vždyť to je přece všechno umělý... a z tohoto, z té jedné věty snad to zakázali nebo jak. Já nevím, ale potom jsem... potom mi ten můj bratříček z té první rodiny, který je o deset let mladší, když mi bylo třináct, tak jemu byly tři, to je takový typ studijní, tak ten mi dal první knížku o Jungovi. A to byl pro mě úžasný objev ten Jung, protože já si myslím, Jung versus Freud, že ten Jung má mnohem přesnější to poznání, ten Freud to měl omezené svýma problémama a tím sexem. To není všechno. To je velká síla v životě, ale není to všechno. Takže knihu o Jungovi a ten tam píše o důležitosti snů. TO je tady taky jedna kapitola a já jsem si začala ty sny zapisovat. Já jsem si zapisovala pět let sny a z toho vlastně jsem vycházela, že jsou... Začneš si uvědomovat, co v těch snech je z tvého podvědomí, co je třeba nesplněné přání nebo velký stres nebo zase velké štěstí... tenhle ten, ten byl tak maličký, ten mi dal první knížku o Jungovi, já mám tady zápisky jako pět let jsem si psala ty sny a je to strašně důležitý, protože si odfiltruješ, které sny tě intuitivně vedou k tomu poznání a které si potřebuješ odventilovat z toho Tvého podvědomí. No, a z toho se to tak všechno vykrystalizovalo.  A teď bych řekla, že nejdůležitější je ten moment procitnutí. Jako Baba říká, že když spíš, tak Tvoje jádro, jiskra, je u Boha, jenomže nefunguje mysl, takže ty si sto neuvděomuješ, když spíš, ž ejsi u Boha, tu blaženost toho snu. Uvědomuješ si, když spíš, že je ti dobře. Ale neuvědomuješ si... v tom momentě procitnutí máš možnost z té čisté, vyspané mysli dostat do té mysli ty správné informace z toho univerzálního vědomí. Takže je správné, v tom momentě procitnutí si přinést s sebou ty momenty blaženosti od toho Boha, a být bdělí, abys přijal ty informace. Protože jakmile potom začneš přemýšlet o tom, co musíš uvařit, kdo dneska přijde, tak je to pryč. I ty sny jsou pryč. To musíš, než otevřeš oči, tak si to musíš uvědomit. 

A: Takže už spíte ráda? 

B: Já spím furt ráda. Celej život spím ráda. 

A: A co pro Vás znamená to Vaše židovství? 

B: Jenom pietu k předkům a že vlastně existuje. No, tak ten Hospodin, to je furt to stejný. Já bych to prostě nějak nerozlišovala. Rozhodně necítím židovství jako národnost. Cítím to pouto k tomu jedinému Bohu, takhle, a z piety k tomu, v čem jsem vychovaná a kteří byli, až na tři lidi byla celá moje rodina vyvražděna, tak to člověka nějako jako zavazuje, třebaže i do toho boje o tu synagogu, že jsem... jinak bych se na to vykašlala, mně je to úplně jedno, protože já do té synagogy už nebudu chodit, ale když jsem byla požádána, a že tady by se to mělo obnovit a že tady těch sto lidí, které jsem znala, se modlilo, a že ta synagogy přežila Hitlera i Stalina, tak jsem sezase do toho zapojila, ale srdcem ne. Já myslím, že je to jinak, že je to mnohem širší než nějaké židovství, jo, musí se jít dát. To židovství je omezující. 

A: A Vaše maminka je pochována na židovském hřbitově? 

B: Ne, moje maminka je spálená, máme urnu v Budějovicích a toho jejího muže taky. 

A: CO bylo v té synagoze za války a po válce potom? 

B: Za války nevím, ale když jsem se vrátila, tak tam byly uskladněny kulisy z barokního krumlovského divadla. A byl tam … potom se tam modlili křesťanští američtí vojáci, ti tam mají ještě nápis křesťanský, pak tam jsou ještě takové dva předpokoje, tak tam byla církev husitská a právěže ten farář, pan doktor Pranýř, je můj kolega z fakulty. Sice mladší, ale on dělal přírodní vědy  a pak šel na teologii. A my jsme se znali a on potom za mnou přišel a řekl: hele, chtějí to ti židé zpátky, po revoluci, nebo my si to teda opravíme a necháme. A já jsem říkala, já to nemůžu rozhodnout, já teda pojedu do té židovské obce do Prahy, tak jsem tam jela, oni že jojojo, my to chceme zpátky, tka jsem se ptala, a máte na to ty peníze? Na opravu? Protože to bylo v žalostném stavu, tam teklo, všechno, a oni jojo, my máme peněz dost. Tak jako inženýr Vondrouš, terý tehdy byl starosta, jim to daroval s tím, že do pěti let to musí opravit, jinak to musí vrátit. Tak do dneška to není opravené s tím, že nemají peníze zase, já jsem už jim napsala v roce sva tisíce tři, že jsme v tom zainteresovaná, že je to taky moje ostuda, že se mě občané ptají, a kam teda ty peníze slíbené, co říkali, že mají, přišly, dost na ostro, no a oni říkali, se vymlouvali, rozmlouvali, a teď se to zase čachruje. Ale srdce mi na tom nevisí. Je to budova, ale je tam krásně uvnitř, je to vymodlené. 

A: Kolik se vrátilo židů z Krumlova? 

B: Nikdo. Někteří zůstali v zahraničí, asi tři nebo čtyři žijí. Ti ostatní... 

A: a válku přežilo? 

B: Nevím, kolik. Já jsem měla, nevím kolik, takových deset jmen, který snad ještě... ale v zahraničí, tady není nikdo. 

A: A jak Vás v Anglii přijalo to anglické okolí? 

B: No, hrozně dobře. Samozřejmě. Ale já tvrdím tam taky v té knížce, že oni jsou jiní. Že je to asi vlastně jen otázka otevření srdce. Oni jsou takoví... tehdy v té Anglii to bylo, že víc záleželo na formě, než na obsahu. This is not done. Tohle se nedělá. A tím je to vyřešené. Smetené ze stolu, nemluví se o tom. Říká se furt sorry, ačkoliv nikdo nic nelituje, jo... je to takové to formální. To se taky už změnilo. Ale pro mě je Anglie jako smutná země. Je to takové jako, no, spojeno se špatnými myšlenkami válečnými. Tam byly ty nálety, V1 a V2 a to je, jak se chodilo do těch krytů a do podzemní dráhy, do těch stanic, spát. Takže to je kapitola velice smutná. 

A: Takže jste se tam necítila dobře? 

B: Ne, já bych tam nezůstala. 

A. A a po válce jste nechtěla emigrovat? 

B: Ne. Jsem byla ráda, že jsem doma, že to mám za sebou. 

A: A jak Vás přijalo české okolí, když jste se vrátila? 

B: No, to bylo dost těžké. Protože přece jenom jsem si zvykla na tu jejich ukázněnost. A tady po válce to bylo hrozný. Nedostala jste se do vlaku, do autobusu, na žádný dopravní prostředek... fronty neexistovaly, všechno se to rvalo. TO jsem dost těžce snášela ten přechod. TO bych řekla, že tam ten přechod tam těžce, a ten přechod zpátky taky těžce. Nebylo to lehké. Je to úplně jiná mentalita. 

A: A třeba Češi Vám vyčítali, že jste byla za války v Anglii? 

B: Ne, nevyčítali. Nepustili mě ven, až když jsem udělala to s těma pudlama. Jo, tahali mě teda po těch tajných a nabízeli mi, že když tam mám známosti, tak že můžu pro ně pracovat, tak samozřejmě pojedu se vší parádou. Tak to jsem řekla, že to já dělat nebudu, vždycky jsem to nějak zahrála do outu. No, pak tam je celá kapitola o prověrce, ta byla teda dost na ostří nože, nakonec jsem řekla, že nesouhlasím s příchodem vojsk  a vyhodili mě ze strany. TO bylo roku šedesát devět. Byla jsem ve straně, potom jsem vystoupila, tady v Čechách jsem vystoupila a při prověrce v šedesátém devátém roce jsem to měla teda dost nahnuté, protože jsem řekla, že nesouhlasím s příchodem vojsk. 

A: To jste pracovala pořád v té nemocnici? Odtud Vás chtěli vyhodit? 

B: No, on mi řekl ten ředitel, já jsem mu říkala, proč nás tady tak tejráte, tak když mám říct, že jsem ráda, že přišli, abych tu zůstala, tak mě teda vyhoďte, když mě nepotřebujete. A on řekl: „ O tom to není. Nicméně, když pak četli ten druhý posudek, tak tam bylo, že doporučují ponechat mě ve funkci, ale sundali mi... tenkrát to bylo před úpravou platu ve zdravotnictví, takže jsem nedostala přidání toho platu, naopak mi sundali takové ty pánevní, jak tam v Ústí se bralo, a ty pohřební, za to znečištění ovzduší, takže já jsem, nejenom, že jsem nebyla zařazena do té kategorie vysokoškolské, kam jsem patřila, a ještě mi sundali asi čtyři stovky měsíčně. Za to, že jsem nebyla ráda, že přišli nás zachránit. 

A: Jak jste celkově vnímala tu atmosféru šedesátých let? Až potom, když přišla ta vojska? 

B: No, tak to byl šok hroznej. Samozřejmě, že my jsme doufali, když Dubček jako to dobré dílo začal, já jsem optimista, já jsem doufala, že se to zvládne. A já jsem tehdy měla takovej sen, mně to vlastně, pro mě vždycky byl Krumlov, krumlovskej zámek. Žila jsem v Ústí jako na galejích, jako na nucených pracích. A najednou jsem měla sen, tu krásnou věž toho krumlovského zámku, a teď přijel takový velký jeřáb, a ten celý vrchní díl z té věže sundal. A já jsem prostě v tom snu křičela, co to děláte, vždyť ta věž musí zůstat! A bylo mi řečeno, ty jsi najivka, vždyť to přece není k tomu, aby ta věž mohla ještě zůstat. Jo, a hned nato to krachlo. Protože já jsem věřila, že to vydrží to Dubčekovské uvolnění, ale nevydrželo to. No, tak to bylo velké zklamání samozřejmě jako. No, ale vydrželi jsme to. 

B: … no, tak když byste ještě něco potřebovala, tak mě kontaktujte. Ale já si myslím, že jakmile mi někdo dá šablonu, mě to odradí. Zkuste, jo, třeba zrovna tato práce bude trošku jiná, bude tam víc tvůrčího, bude tam víc radosti... a přestanou Vás trápit s těmi šablonami. Dyť to bere veškerou radost, veškerý elán. Copak život je šablona, Můžete někoho strčit do šablony? A jestli teď já si vzpomínám na prababičku nebo ne, co vám to pomůže? Babička Kostelec u Hluboké, to tam není v té knížce, že jsem z Kostelce. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, Vy jste také vyrůstala v takové té masarykovské tradici? 

B: Jo, určitě. TO určitě. Pravda zvítězí a člověk vydrží dlouho, všechno, má-li svůj cíl a jde-li za ním doopravdy. To si pamatuji dodnes. Jo, určitě, v české škole jsme na něj mysleli hodně. 

A: A v té německé tady v Krumlově? 

B: Ne. No, jojo, to byl tehdy náš prezident. Ale to jsem byla malá, tak to nebylo žádný. No, tak byl ctěný ten prezident Masaryk, ale v tom exilu, v té české škole, to bylo posvátné...

A: A ještě, mohla bych se zeptat, vy jste byli v Krumlově do kdy? 

B: Třicet osm. 

A: A když byli pak zabrané Sudety? 

B: pak jsme byli v Praze. No, to jsem přestala chodit do školy, z toho gymnázia nás vyhodili, pak jsme byli chvíli v Protivíně, pak jsme byli v Praze a třicet devět jsem jela do Anglie, to bylo za pár měsíců. Tam jsem chodila v Praze do měšťanky, na náměstí Krále Jiřího. 

A: To vím, kde je, ale nevím, kde je škola. To náměstí je moc velké, já se tam neorientuju. 

B: No, tam je ten velký moderní kostel, a když jedete nahoru, na Olšany, tak jak je ten kostel, tak po levé straně je velká škola. 
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B: … na rakouských hranicích a byl obchodník a obchodoval teda s tou moukou. A chceš to datum? 

A: 1842?

B: No, tak jo, žádný z Maďarska, ale s maďarskou moukou. 

A: Jo, takže to byl ten Jakub Adler. A ten druhý dědeček se jmenoval jak? 

B: Druhý dědeček byl... Bienerfeld, ale jak on se jmenoval, to Ti neřeknu? 

A: On zemřel někdy hodně brzo?

B: Taky. Toho já jsem vůbec neznala. Ale jak se jmenoval? Arnold? Ja myslím, že Arnold. Ale nejsem si jistá. Bienerfeld jo a to křestní jméno možná Arnold. Ani nevím, jak se jmenovala prababička křestním jménem. Jedině, jestli to musíš mít, tak mám nějaké maminčiny ty... 

A: Maminka zemřela? 

B: Maminka zemřela …

A: Narodila se prvního července 1905. 

B: Jo, jojo. 

A: A zemřela 28.7.1976, ne, to je pohřbena, takže 25.7.1976. 

B: 1976, no. 

A: A dědeček se jmenoval Arnold Kohn a babička se jmenovala Marie, rozené Bienerfeldová. 

B: No, vidíš to. Babičku vím, ale dědečka... tak Arnold. Tak je to dobrý, to vím. 

A: A manžel Ing. Arnošt. 

B: Jo, druhý manžel. První byl Leopold Adler. No, tak tak. 

A: Pak jsem se ještě chtěla zeptat, slavili jste doma Vánoce? 

B: Prosím?

A: Doma ještě v Československu jestli jste slavili Vánoce? 

B: Určitě. Určitě jsme slavili Vánoce a i Chanuka jsme slavili, obojí. 

A: A v Anglii potom? 

B: No jo, tam se taky slavily Vánoce, tam se slavily mohutně. Tak. 

A: A, ti, co se o Vás starali... 

B: No, tak ta paní, ta slečna Sturch, která nás měla na starosti a navštěvovala ty děti v rodinách, ta byla v té společnosti kvakerů. A dvě z těch rodin byly také u kvakerů. Kvakeři, to jsou vlastně... původně jsem se dozvěděla v té knize Šedá eminence, tam jsem se dozvěděla, že původně to byli zasvěcenci. Podobně, jak bylo zasvěcení egyptské, které měl Ježíš, tak tohle taky byli zasvěcenci té duchovní sféry. Ale potom se to víc zvrtlo, oni dělali jako společenskou službu, třeba po válce jezdili do Německa pomáhat, a vždycky tam, kde nějaká společnost byla v nouzi, oni tam jezdili pomáhat. Takže potom to mělo víc takový světský účel. Vždycky jezdili tam, kde to hořelo. Velká část jich byla proti válce, proti bojům, tak ti prostě v Anglii nešli bojovat a vzali si nějakou práci, která byla prospěšná pro společnost, kterou lidi nechtěli za války moc moc dělat, jako náhrada za to, že nešli bojovat. Ale mají, mají... oni se jmenujou Friends of Quakers. Quakers, to má nějakou spojitost s těmi vystěhovalci do Ameriky. S těmi prvními anglickými vystěhovalci do Ameriky. Kvakeři. No, jejich bohoslužby jsou takové, že vlastně mlčejí a když někoho něco napadne, nějaké vnuknutí slova Božího, tak to jako může říct. Ale v neděli se sejdou a vlastně hodinu mlčí. A potom vyřizují vlastně takové t různé sbírky, fondy... kdo koho třeba... v Jihoafrické republice v době, kdy tam bylo velké napětí mezi černochy a bělochy, oni tam otevřeli takový jeden hospic a ti moji známí tam na rok byli správci. Prostě všude, kde je třeba v té společnosti, která je utlačovaná a je třeba jí pomoct, tak oni se toho chopili a dělali tam svou službu. No a oni měli teda nad námi dohled a ta slečna Sturchová, to jsou staré rodiny ty kvakerovské, tak ona byla z té staré rodiny, objížděla nás děti a když bylo třeba něco zařídit, jako třeba když já jsem měla odejít z té školy  a neměla jsem dalšího sponzora, tak právě ho našla v té společnosti kvakerů. A ti, neorganizovali to přímo, to organizoval ten Nicky Winton, ale zapojili se tak, že pomáhali tímto způsobem. 

A: Ano, to jste říkala, ten b´pan Albright, jak Vám umožnil vzdělání, jak za Vámi přišel, pohladil Vás a nechtěl, abyste věděla, že to sponzoruje on. 

B: Ano, pan Albright byl také kvaker. 

A: A z rodin, kde jste žila, kdo byl z kvakerů? 

B: No, ti Boughovi byli kvakeři, ona ta paní teď nedávno zemřela, bylo jí devadesát čtyři... 

A: To byla ta Isabela? 

B: Ano, Isabela zemřela teď. Jack není na tom moc dobře, on stále ještě chodí do společnosti kvakerů... ale původně, ono se to nevylučovalo, oni byli metodisti taky. Takže my jsme chodili na metodistické bohoslužby plus ještě k těm kvakerům. A do teďka oni jsou ještě aktivní, nebo on už není aktivní, ale byli aktivní, pokud mohli být, u těch kvakerů. 

A: Vy jste chodila na bohoslužby tady ty i ty? 

B: Ano, na obojí. 

A: A na nějaké židovské bohoslužby? 

B: Vůbec ne. Židi se o nás vůbec nestarali. Naopak, Nicky vykládá, že za ním přišli rabíni a vyčítali mu, jak může židovské děti dávat na výchovu do křesťanských rodin? A Nicky odpověděl, jestli je vám milejší mrtvé židovské dítě než živé židovské dítě u křesťanské rodiny, tak něco dělejte vy. 

A: S těma dětma, které přijely do Anglie s Vámi, jste se stýkala ještě dříve, než jste přišla do té československé školy? 

B: Ne, ne. Vůbec nikoho jsem neviděla. 

A: Ale v tom Birminghamu musely být další děti, ne? 

B: Ano, byly, ještě další tři, které se mnou jely vlakem. Totiž moje náhradní rodina si mě nemohla vyzvednout v Londýně, tak nás Nicky posadil na vlak a dal na starost průvodčímu, abychom do Birminghamu dojeli sami. A ten průvodčí mi pak sebral babiččin nožík, měly jsme kedlubnu, kterou jsme si chtěly tím nožíkem nakrájet, on si nožík půjčil a už nevrátil. Místo toho nám dal každému libru, no, chabá náhrada. Tak ty děti jsem já potom už neviděla, nestýkali jsme se. Neslyšela jsem, že by někde byli. 

A: A Vaší nejlepší kamarádkou byla? 

B: Anna. TO byla Němka z Chemnitz. Také židovský emigrant. Velice hodný člověk. Chodily jsme spolu na střední školu, potkávaly jsme se na polovině cesty a pak jsme jely společně, držely jsme se za ruku. Ona mi říkala Dicky, já jí Ducky. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, setkávala jste se sestrou v Anglii? 

B: Jojo, setkávala. 

A: A kdy ona jela do Anglie? 

B: Ona jela měsíc po mě, tím posledním transportem, než vypukla válka. Válka vypukla prvního září, no, tak v tom srpnu. Já přijela prvního července tím transportem, na den narozenin mé maminky,  a pak jel ještě jeden. A to byl konec, to byl poslední transport. Ona šla rovnou do Budlands Hospital, to byla ortopedická nemocnice v Birminghamu, a tma se učila na ošetřovatelku. 

A: Když jste odjížděla z Československa, věděla jste už, že sestra pojede taky? 

B: No, ne. Byla přihlášená, ale nevěděla jsem, kdy na ni přijde řada. Musely jsme s maminkou nejprve vystát frontu ve Voršilské ulici na registraci a potom frontu na pas. Nevěděly jsme nikdo, maminka nás přihlásila obě, tak já jsme odjela a sestra, která byla o pět let starší, tak na ní naštěstí taky ještě přišla řada s tím transportem, který ještě odjel. Ten další už neodjel. 

A: Vy jste se učila anglicky před odjezdem? 

B: Jo, ale moc jsem neuměla. My jsme chodily se sestrou k jedné známé našeho strýčka, univerzitního profesora, do Pštrossovy ulice za Karlákem, ale … no, chodily jsme tam, já jsem v té Praze byla jen půl roku, než jsme odjely, nebo jak to bylo? My jsme, z Krumlova nás vyhodili na začátku školního roku, asi dva nebo tři měsíce jsme byli v Protivíně, než maminka našla byt v Praze. Čili to znamenalo, my jsme se před Vánocemi třicet osm stěhovali do Prahy, já jsem chodila do školy, sestra do kursu na pečení, a já jsem koncem června z Prahy odjížděla. Tak já jsem tam chodila na tu angličtinu, no ale naše učitelka si oblíbila knihu Alice in Wonderland a Alice in the looking Glass. No a z toho nás učila, z toho jsme četly. Ale to je pohádka tak komplikovaná, jako já jsem nevěděla ani začátku ani konce, takže moc jsem se opravdu nenaučila. To začíná s nějakým bílým králíčkem, který měl hodinky, pak se propadali někam do času, kde byli napřed hodně malí, pak byli hodně velcí, no a teď si představ, když neumíš tu řeč a učíš se ji na takové knížce... já jsem z toho měla úplný Galimatiáš. Takže moc anglicky jsem neuměla. Ale tu knihu jsem si až po mnoha letech přečetla a oblíbila, když už jsem jí rozuměla a věděla, že je to pohádka. 

A: Takže jste měla problémy s jazykem, když jste přijela? 

B: To víš, že jo. Mně nikdo nerozuměl a já jim. 

A: A jak dlouho trvalo, než jste si zvykla? 

B: No, to byl takový jeden kluk z obchodu vedle nás, který rozvážel maso a klobásy a měl strašnou birminghamskou výslovnost. To byl můj kamarád, tomu bylo třináct, byl příručí v řeznictví a ten mě učil. No a já jsem pak přišla do té střední školy a měla jsem šílenou výslovnost. Takže tamější paní ředitelka jenom zavřela oči, neřekla nic, což jí šlechtilo, ale ta moje paní, co jsem u nich bydlela v Rugby, paní Cleverová, ta říkala, mně polejval pot a horko mi bylo a říkala jsem si, jak tohle dopadne. 

A: Ztratila jste potom ten přízvuk? 

B: ne, dobře, oni byli potom tam úžasní a ta paní ředitelka byla opravdu noblesní paní, takže všechno dobře dopadlo. Ale to entré muselo být hrozné. To bylo asi jako Eliza Doolitlová. 

A: Vy jste byla u více rodin? 

B: Ano, nejprve v Birminghamu u starších manželů, kteří provozovali na okraji Birminghamu trafiku. Měli staršího postiženého syna, kterého jsem já nikdy nepotkala. Když skončila moje základní školní docházka, plánovali, že začnu pracovat a v jednom z vedlejších stánků mi pomůžou zařídit živnost, kde bych prodávala vlnu, bavlnky a podobné věci a učila lidi plést. Takové práce mě bavily, uměla jsem je, ale nedovedla jsem si představit, že bych je dělala celý život. Tak naštěstí se podařilo najít mi toho sponzora, který uhradil mé studium v Rugby. Tady jsem bydlela u Cleverových a u Boughových, ale nestřídala jsem ty rodiny dobrovolně, oni nás střídali, protože přeci jen to byla zátěž pro tu rodinu, mít za války jednoho člena na víc. Tenkrát bylo všechno na příděl, neměl nikdo hlad, ale byly věci na příděl, taky nebylo, u těchhle rodin, které se nás ujaly, neměly nazbyt, čili to byla zátěž a oni se nás tak ujaly, že se daly tři rodiny třeba dohromady a my jsme dělali kolečko. Ta Anna měla taky kolečko tří rodin. 

A: A jak to vypadalo v praxi? Byla jste měsíc u téhle rodiny, pak měsíc u další? 

B: ne, měsíc ne. To byly delší intervaly. Někdy to bylo půl roku, někdy dokonce rok. No ale zrovna když si člověk zvyknul, za těch takových šest až devět měsíců, tak ti oznámili, že půjdeš do další rodiny, takže to taky nebyla legrace. 

A: Takže jste v Rugby měla dvě rodiny? 

B: Ano, dvě rodiny, Cleverů a Boughů.

A: Měli nějaké děti? 

B: Ano, Cleverovi měli. 

A: A jak byly ty děti staré? 

B: Když jsem tam přišla, tak tomu Russelovy byly tři, mně bylo třináct a té Rosemary bylo pět nebo šest. Té holčičce. Ten Russel je o deset let a ona je teda starší než on. Pak se jim ještě narodil Markus, ale to jsem už brzy odešla. Ze začátku jsem jim ještě pomáhala žehlit plenky, ale pak už jsem brzy odcházela. Už měli svoje tři děti. 

A: Ještě žijí? 

B: Jo, jojo. 

A: Pak jsem se chtěla zeptat, Vaše maminka pracovala potom v Praze ještě někde jinde, nebo jen u těch Spirů? 

B: No, pak už nepracovala, pak se učila. Tehdy se všichni učili cukrářství a vařit, protože doufali, že se dostanou... teď  jak jsou au pair, tak tehdy to bylo jako za služky do domácnosti za kuchařky do Anglie nebo do Ameriky, tak ona neměla žádné zaměstnání, ony tehdy chodily, já ti nevím kam, ale ona a sestra se chodily někam učit vařit. 

A: Jo, takže vzdělání Vaší sestry skončilo? 

B: V septimě před maturitou. Ona už tu maturitu nikdy nedodělala, ani po válce ne. 

A. A nesnažila se potom později už o to? 

B: Nechtěla už po válce. Ono by bylo stačilo... po válce se dala dodělat maturita po pětačtyřicátém, ale ona už nechtěla. 

A: Jak jste to měla s maturitami Vy? 

B: já jsem si udělala anglickou School Certificate v šestnácti. To bylo na té střední škole v Rugby. Potom jsem šla pracovat a pak mě, když jsem se konečně dostala do vytoužené laboratoře v Londýně, tak tam mě ten vrchní laborant hecoval, že mám na víc a že se mám snažit o stipendium a jít studovat. No a já jsme nechtěla a on šel na ministerstvo exilové, za Benešem, to bylo tehdy ministerstvo školství a sociálních věcí bylo v exilu jedno. No a říkal, jestli by mi dali stipendium, abych šla... po té anglické maturitě, po tom Oxford, se ještě muselo udělat Higher School Certifikate. To byly dva roky ještě. A ta Higher School Certificate byla zároveň University Entrance. TO bylo od šestnácti do osmnácti, to jsem já pracovala v laboratoři, a oni mi řekli, že ne, že právě otevírají československou školu, že to potřebují naplnit, a ať si teda tu českou maturitu, která skutečně je až v těch osmnácti, jo, protože my máme osm tříd v gymnáziu a oni mají šest. Tak jsem šla do české školy, maturovala jsem v pětačtyřicátém a to už byl konec války akorát. Takže já jsem se rovnou zapsala na Karlovu univerzitu, protože jsem měla platnou maturitu. 

A: A na té československé škole v  Anglii jste byla jak dlouho? 

B: Dva roky. Ti dva roky od šestnácti do osmnácti. 

A: To už jste pak bydlela jen v tom... 

B: Lanwrtydwellsu. 

A: Jezdila jste aspoň na prázdniny k těm svým rodinám? 

B: Jojo, to jsme jezdili. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat na Vaše babičky. Ta jedna zemřela v židovské nemocnici ještě před tím, než byla deportovaná...

B: No, ona nebyla deportovaná, ale potom, co maminka byla deportovaná. Oni potom neudržely ten byt, my jsme bydleli na Náměstí krále Jiřího na Vinohradech a přesto, že to byly jen dva pokoje a kuchyň vlastně nebyla, jeden pokoj byl předělaný z kuchyně, a ani to neudržely, takže se stěhovaly, když my dívky jsme odjely do Anglie, tak se stěhovaly do Kouřimské, tam snad měly jen jednu místnost... asi garsonku, no a maminka byla deportovaná do Terezína. A babička měla taky špatné srdce, to mám zděděné všechno po ní, a ta zemřela už po maminčině odchodu asi teda taky na zlomené srdce, když viděla, že jde do Terezína... ona byla v nějaké židovské nemocnici, tam, jak je to ghetto, na Starém městě, byla taky nějaká židovská nemocnice. 

A: A Adlerovi? 

B: Ti šli všichni do Terezína a do plynu. I ta stará babička, jí bylo, já nevím, kdy se narodila babička Adlerů, ta byla ještě starší než ta druhá babička, a i v tom stáří šla ještě do plynu. 

A: Oni, když vy jste se stěhovali ze Sudet pryč, oni zůstali v Budějovicích? 

B:No, oni zůstali v Budějovicích do toho odsunu do Terezína. No, to bylo nějak asi dva roky na to, nebo rok a půl nato. My jsme totiž pak už žádné zprávy o nich neměli. První zprávy přišly přes nějakou rodinu v Maďarsku, a potom přišla asi jedna nebo dvě zprávy takové ty oficiální přes Červený kříž ve Švýcarsku, a pak už vůbec nic. My jsme neměly vůbec žádné zprávy. 

A: A Vy jste se dozvěděla, že maminka přežila, ještě v Anglii? 

B: No, to bylo v květnu čtyřicet pět, to jsme měli právě po maturitě, a já si pamatuji, že jsem dostala první korespondenční lístek s českou známkou psaný tužkou, kterého jsme znali před válkou a on byl v Anglii v armádě, a tam bylo napsáno, setkal jsem se s Tvojí maminkou, žije v Terezíně. Tak to jsem dlouho schovávala, to byl takový ten přetištěný korespondenční lístek, jak bývalo před válkou, a s českou známkou. TO bylo v květnu pětačtyřicet. 

A: A jaké bylo teda setkání s maminkou? 

B: No, musela jsem čekat na repatriaci, která byla až v září nebo kdy, nevím přesně, a my s maminkou jsme se setkaly na nádraží v Ústí. Já jsem přijela z Prahy, ona žila v Teplicích, tak mi přijela naproti do Ústí na nádraží. Tak tam u vlaku. A radostí mi tenkrát odletěl můj červený baret, když jsem utíkala mamince naproti. 

A: Když ona byla v Terezíně, kde pracovala? 

B: Ona pracovala na rentgenu jako ošetřovatelka, jako rentgenová laborantka v Terezínské nemocnici. 

A: Potom po válce ještě někde pracovala? 

B: Ano, po válce pracovala jako úřednice pro Stavomontáže v Teplicích, až do důchodu pracovala. Oni totiž museli, oni dostali, oni se vrátili a neměli nic a dostali přidělit byt po Němcích, kteří byli odsunutí, v Teplicích, ale museli všechno zařízení splácet. To bylo několik měsíců, museli pracovat, aby to splatili. 

A: Její manžel pracoval kde? 

B: Její manžel byl právě před válkou v Teplicích ředitel elektriky, Malodráha se to jmenovalo. A oni ho tam vzali zpátky, takže on tam měl dobré místo. A maminka šla taky dělat, aby to splatili.

A: Pak jsem se chtěla zeptat, když se jelo do Anglie, jak dlouho se jelo? Jak dlouho ta cesta trvala? 

B: Já ti nevím. Já vím, že jsme čekali několik hodin na tí hranici, protože jsme neměli nějaké doklady. Protože je nechali v Praze nebo protože je vůbec neměli. TO byly ty vlaky, to nás zamkly a a na peróně chodili němečtí vojáci s puškami, to bylo hrozný. Nikdo nevěděl, co se děje. A pak tu noc první, my jsme museli jet celý den. Pak bylo nějaké čekání a první noc jsme šli už pozdě, už byla tma, už bylo hodně pozdě, na tu loď. Nebo jestli to byla druhá noc, to já opravdu už nevím. Ale vím, že prvního července jsme dorazili a kdy jsme odjeli, to nevím. To nevím, jestli by bylo to datum tady.

A: Tak to nevadí. 

B: Buď to byly dva dny nebo tři dny. Já nevím, jestli tu jednu noc jsme byli už v tom vlaku, nebo jestli ta jedna noc byla, jak jsme šli na tu loď... a druhý den jsme už byli teda v Harichi. V Hook van Holland jsme šli na loď, v Harichi jsme čekali ty, až přivezou ty povolení z toho Home Officu, protože některé z nich byly padělané a tam teda už musely být originály, tak zase jely do Londýna pro ty originály povolení, a pak jsme zase čekali na tom nádraží, a pak jsme jeli do toho Birminghamu. Takže, buďto to byly dva dny, nebo tři. Já už nevím. 

A: A věděla jste, do jaké jdete rodiny? 

B: Jo, my jsme si dopisovali. S těma prvníma Jonesovýma v tom Birminghamu jsme si dopisovali. Jsme dostali adresy, oni dostali naší a naší fotku, tak jsme si dopisovali. 

A: Ta holčička na nádraží Liverpool Station je na památku vám, dětským emigrantům? 

B: Jo, jo. To ten model byla vnučka jednoho účastníku transportu. Teď se mě neptejte, koho, ale ta stála modelem. 

A: A když jste byla v Anglii, asi jste se s nikým česky bavit nemohla, že jo? Než jste přišla do té školy. 

B: Ne. 

A: A co Vaše čeština? 

B: Jo, tak češtinu jsem uměla, ale prostě gramatiku a pravopis jsem se musela učit. Já jsem chodila do německé školy a do české jsem akorát chodila pár měsíců na tom Náměstí krále Jiřího do měšťanky, než jsem odjela. Takže já vlastně česky jsem uměla perfektně mluvit, ale neuměla jsem pravopis a gramatiku, protože jsem českou školu neměla, než těch pár měsíců na té měšťance. 

A: Myslím, jestli jste nezapomněla ten jazyk, když jste ho nepoužívala? 

B: No, mluvit ne, ale gramatiku jsem neznala, tu jsem se musela učit. Gramatiku, pravopis. Ale mluvit samozřejmě jo, to jsem nezapomněla, vůbec, vždyť mi bylo třináct, to už je člověk dospělej. 

A: Jo, a sestra... jak to teda bylo s ní? 

B: Ona si udělala diplom sesterský a oni ji vrátili hned v květnu, dřív než my jsme byli repatriovaní, tak přijel zdravotní personál. Ona jela do Terezína pomáhat, tam vypuknul tyfus, tak oni se vrátili dřív asi o tři měsíce, pomáhat tam těm vězňům. Takže ta se setkala s maminkou o tři měsíce dřív. Já musela čekat. Jojo, to bylo velké těšení. 

A: Jak jste na tom byli materiálně, když jste se vrátila? 

B: No, já jsem odtud jela s jedním kufrem do Anglie a zpátky jsem přijela se dvěma kuframa. Protože tam jsem nasbírala samozřejmě nějaké knížky, co jsem se od nich nemohla odloučit, ošacení jsme byli, od Červeného kříže vždycky do školy přišly nějaké balíky, tak šatů jsem měla o něco víc, než když jsem tam jela, ale všechno to bylo starý, no a tady po válce jednak byly potravinové lístky, jednak já si pamatuju, že problém byly zimní boty, protože tam není nějakej moc velkej sníh, tam stačily polobotky, no a tady že maminka někde načerno sehnala nějakou kůži a ještě to byli ševci, kteří to dělali na míru, takže maminka mi nechala udělat takové holiny z pravé kůže, protože jsem neměla nic tu první zimu. Měla jsem omrzliny z té Anglie, protože oni pořád předstírali, že vlastně nemají v Anglii  žádné tuhé zimy, ale přitom měli jednoduchá okna a jediné topení, které tam měli, byl krb. Takže my, když jsme přišli, tak jsme byli vymrzlí, natáhli jsme ruce ke krbu a já jsem měla omrzliny ten první rok. No, vlastně několik let, ty omrzliny ty trvaly několik let. Že vždycky v zimě ti napuchnou takové boláky a strašně to světí, v těch místech, kde máš ty nohy a ty ruce omrzlé. Já jsem teda měla jen nohy omrzlé, ruce ne. Ta Anne měla i na rukou omrzliny. Takže to já jsem potom šla dělat tu laborantku a protože tam se potom i tuberkulóza očkovala, tak já jsem dostávala zvláštní přídavky. Tak já jsem tehdy dostávala třicet vajec na měsíc a nějaké máslo a nějaké mlíko, tak ty potravinové lístky z těch příplatků, jak jsem dělala na té infekci, tak jsem vozila domů našim, protože ti byli z toho Terezína vyhladovělí, ti nebyli v moc dobrém stavu. No, tak na černém trhu jsme nikdo neměli moc peníze kupovat, to byly šílené ceny. Tak se žilo z těch potravinových lístků a já jsem tehdy pomáhala tím, že jsem měla, vím, že to bylo máslo, vejce, mléko, jestli taky nějaké maso, to nevím, ale pamatuju si, že tyhle tři věci jsem vozila domů. 

A: Bydlela jste v Praze? 

B: Ano, v Praze jsem bydlela, když jsem studovala. 

A: Začala jste studovat teda v Praze na Karlovce ve čtyřicátém pátém roce, obor? 

B: Mikrobiologie. 

A: TO musí být moc pěkný obor. 

B: Krásný. Krásný, a pro ženu úplně fantastickej. Je to vzrušující, je to zajímavý, nejsou tam noční směny, nejsou tam sobotní, nedělní směny, je to v nemocnici, je to krásný obor. 

A: A máte pocit, že děláte něco užitečného. 

B: To jsem měla, vždycky celou dobu jsem chtěla pomáhat nemocným, ale můžu Ti říct, že když jsem šla do důchodu, tak jsem se retrospektivně dívala zpátky, protože já jsem posledních deset let dělala tu diagnózu trakoviny plic a to bylo tak smutné, tak hrozné, protože to se tam soustřeďovala... ta tuberkulóza se totiž za socialismu téměř zvládla, to kleslo a mezi krávama, ta bovinní, ta byla taky malá, protože to pravdu bylo zorganizováno dobře, ale jak stoupala ta rakovina plic a průdušek a to je mnohem horší nepřítel, tak když jsem se pak retrospektivně podívala, tak jsem si řekla, no, tak já jsem pomohla, za těch pětatřicet let nebo kolik, co jsem to tam dělala, tak jako když stojím do moře a plivnu tam a řeknu, tak, to moře je větší o můj plivanec. Tak asi takhle jsem to viděla. Vlastně těch posledních deset let s těma rakovinama, to bylo opravdu smutní období. Protože ti lidi... to opravdu byl nepřítel ta rakovina. Teď už taky proti té rakovině jsou mnohem větší zbraně, než když to začalo. Ti lidi byli v šoku a byli odepsaní. 

A: A Vy jste teda pracovala kde všude? 

B: Ze začátku v Motole, potom jsem vlastně šla, když jsem se rozvedla, do Karlových Varů, tam jsem dělala biochemii u těch Rusů v tom Ruském sanatoriu, protože tam nebylo nic jiného volného, a tam jsem byla jenom rok, pak jsem se vrátila do Ústí na káhec, tam jsem dělala virologii, tam mě vlastně vyštípali politicky, mě nezbývalo nic jiného než jít na Bukov na tu tuberkulózu, ale tam to bylo zdaleka nejlepší. TO bylo jako, já myslím, že to bylo štěstí, že jsem musela, že mi nic jiného nezbylo, než že jsem šla na tu tuberu. Protože tam byli dobří kolegové, dobré pracovní podmínky, protože až těch potom posledních deset let, když tuberkulózy ubývalo a rakoviny přibývalo, tak to bylo náročný. Protože jsem to dělala během operace ty peroperační vyšetření, jestli se jedná o nádor nebo o tuberkulózu, a vždycky jsem měla strach, že bych toho pacienta poškodila, kdybych to nepoznala, tak tam to bylo velmi náročné, ale tam jsem vydržela celou dobu, až do důchodu. 

A: Na tu rakovinu asi mělo vliv i to špatné ovzduší, co bylo v severních Čechách, že? 

B: Určitě, určitě. TO byl odepsaný kraj. Tam se s tím nic nedělalo, tam byla chemička, a už k Lovosicím, když jsi přijela, tak tam byl oranžový dým nad Lovosicemi. Některý den nás tak štípalo v očích, některý den hlásili, že děti nemají chodit ven... no, bylo to šílený, to si dneska neumíte představit. 

A: Nosili jste nějaké roušky? 

B: No, tak roušky jsme ani nenosili, protože to nemělo vůbec cenu. Ale já si pamatuji, že když jsem přešla z těch Varů do toho Ústí, že někdy byly takové mraky, že jsme neviděli, kde končí ulice, kde máme přejít. To jsme se drželi baráku. To bylo jak kaše hrachová, to bylo hrozné. A štípalo to, protože to bylo z té chemičky, to byly samé kyseliny... no, bylo to strašné. 

A: A měli jste za to nějaké příplatky? 

B: Jojo. To byly takzvané pohřební, ale po té nezdařené politické prověrce mi to pohřební vzali, takže jsem pak už nedostávala ani to pohřební. Protože jsem řekla, že nesouhlasím se vstupem vojsk. Tak jsem nedostávala pohřební. Ale to byly stejně asi tak jen tři stovky měsíčně, bylo to málo. Tak pro nás tehdy to bylo hodně, jojo, to oni věděli, páni komunisti, že to odepsali ten kraj. Ten byl strašnej, to bylo za trest tam pracovat. 

A: Tak jste ráda, že jste tady? 

B: Jojo, to jsem ráda. Tady je to můj rodný kraj. 

A: Jojo, je tady krásně. Ještě jsem se chtěla zeptat, jestli jste se setkala s nějakým projevem antisemitismu po válce? 

B: Tady myslíš? 

A: Ano. 

B: No jo, jistě, vždyť já jsem nemohla dostat práci, když jsem dokončila ty přírodní vědy. Psala jsem asi na třiadvacet inzerátů, že hledají mikrobiologa, vždycky, když jsem tam dodala kádrový dotazník, tak bylo ticho a nebo řekli, že mě nepotřebují, a ten František Kejklík, ten letec, co jsem s ním maturovala, ten byl jako novinář a byl politicky angažovaný, tak ten měl přístup ke kádrovýmu materiálu a ten mi zjistil, že v té době probíhal ten proces s těmi lékaři v Rusku, byli nepřátelé lidu, a jeden z nich se jmenoval Adler. Takže já jsem byla automaticky všude škrtaná, nemohla jsem najít práci, a nastoupila jsem znovu v Motole, protože ten můj vlastně šéf mě chtěl zpátky a říkal, tak nástup znovu na to laborantský místo a časem uvidíme, co se dá dělat, a teprve, když se tam změnil ředitel v Motole, tak mi teda uznali ten vysokoškolský diplom. Takže já jsem tam znovu nastoupila po té promoci jako laborantka. A to bylo jasně kvůli tomu, že se jmenoval Adler a že byli považováni za nepřátele lidu. 

A: A Vy jste tam napsala, že jste členkou židovské obce? 

B: Jo. 

A: A byla jste jí do kdy? Nebo ještě jste pořád? 

B: Pořád. Nevím ale jak, moc s nima nesouhlasím teda. Ne kvůli židovství, ale opravdu kvůli tomu, že se nechovají čestně. Ale patřím do Plzně pořád. A tenhle pan Berg, ten se snaží tady obnovit tu židovskou obec, tak jsem mu poslala přihlášku, že samozřejmě bych radši, já tam nedojíždím do Plzně, ale oni mi posílají ty zprávy a já tam platím nějaký příspěvek každý rok, ale že bych samozřejmě byla radši členkou tady té krumlovské obnovené obce. No ale zatím nevím, jak s tím pokračují. 

A: A v Krumlově je kolik židů? 

B: V Krumlově? Nikdo. Už nikdo. Ale bylo asi sto tři před válkou. 

A: Pak jsem se chtěla zeptat, Vaše děti se narodili kdy? 

B: Petr v roce čtyřicet osm a Hanička padesát dva. 

A: Oni se nějak ztotožňují se židovstvím nebo ne? 

B: Petr spíš, ale dcera asi ne, ne. Jako ví, že se narodila jako židovka, ze židovských rodičů, ale nikde jako zapsaná nebo členka... ale syn asi jako dost se počítá za žida. Ten žije v Itálii. 

A: V Itálii?  Je ženatý? 

B: Ne. 

A: A kam on teda emigroval? 

B: Emigroval prvně do Kanady a pak do Itálie. 

A: A jako co pracuje? 

B: On zná asi šest nebo sedm jazyků, pracuje v jednom hotelu už léta letoucí jako recepční, zároveň teď má místo jako jakéhosi podsekretáře na lékařské fakultě, on se snažil tam studovat. Ale nemá to dodělané. 

A: A dcera? 

B: Dcera pracuje jako učitelka. 

A: To muselo být úplně hrozné, jak Vám ty děti brali. 

B: No, to bylo hrozný. To bylo opravdu strašný. 

A: Tak naštěstí jste je dostala zpět. 

B: Oni samy se rozhodly, že půjdou zpět. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, měla jste nějaké problémy s tím, že jste byla za války v Anglii? 

B: No, problémy. Oni za mnou přišli z tajné policie několikrát, několikrát přišli vždycky vyzvídat, jestli šéf neříkal nějaké protikomunistické vtipy, tak nenápadně, no a pak přišli a říkali, vždyť vy přece v té Anglii musíte mít nějaké známé a nechcete pro nás pracovat, my bychom Vás tam pustili. Oni mě totiž od toho pětačtyřicátého do třiašedesátého nepustili nikam ven. No a pak přišli, když jsem se rozváděla, no a já jsem říkala, já ne, že jsem moc blbá nebo že nemůžu a že už si nepamatuji, koho tam mám, a oni přišli a zase mi nabízeli, jestli bych nechtěla jet do Anglie a něco, no a já jsem říkala, jak můžu, když jsem uprostřed rozvodového řízení a berou mi děti. A oni na to, no, to bychom Vám mohli zařídit. A já na to, já jsem vždycky dělala blbou, jsem řekla, no, neříkejte mi, že v socialismu, když spějeme ke komunismu, že máme ovlivněny soudy politickou situací? To přece neexistuje. No, tak zmlkli a potom mě v tom třiašedesátém roce pustili do Anglie, to bylo přes jednoho známého v ROH, ten měl na starost zdravotnictví a byl to slušný člověk, tak mě pustili ven na tu stáž, a taky mi říkali, hlavně nám napíšete do zprávy, s kým jste se stýkala z emigrantů a co tam venku dělali. Tak jsem samozřejmě, když jsem se vrátila, tak jsem do zprávy napsala pětinásobně tu zprávu, všechno jenom o laboratorních metodách, které jsem se tam naučila, a taky že jsem byla tak zaměstnaná tím, jak chci ty laboratorní metody se pořádně naučit, abych je pak mohla tady zavést, že jsem žádné styky tam nepěstovala. Tak samozřejmě, že jsem všechny ty lidi tam navštívila. Já jsem vlastně zjistila, že když najdete lidskou notu i k tomu největšímu špiclovi, tak ho odzbrojíte. Takže já vlastně... nebylo to příjemné, ale nebylo to nikdy na ostří nože, že by mě někam chtěli zavřít, to ne. Třeba mě tam jednu chvíli volali a já jsem říkala, podívejte se, když mi voláte sem, já to nemůžu svým dětem říct, tak je posílám do cukrárny, mě to stojí fůru peněz, vy byste mi měli přidat na tu cukrárnu. Tak, jako bylo to vždycky v rámci tak nějakého lidského styku. Ale snažili se, samozřejmě. Nejvíc mě trápili, když utekl Petr. To jsem tam opravdu brečela, to jsem tam byla několik hodin na výslechu, a on tam pořád po mě chtěl, abych tam dala, že utekl kvůli ruské okupaci. 

A: A on utekl kdy? V šedesátém devátém nebo osmém? 

B: Hned po okupaci. A já jsem říkala, já to nevím, co na mě tady, já to nevím. Proč po mě chcete, abych tady prohlásila, já nevím, proč ten kluk utekl. No, a to mě šíleně trápili a já jsem tam potom po několika hodinách tam brečela. Pak jsem tomu člověku řekla: „Prosím vás, dovolte mi jednu otázku. Máte děti?“ A on řekl, že jo. A já jsem se ho zeptala: „Dovedete si představit, když vám syn uteče a vy o něm nevíte a nemůžete mu pomoct a nevíte, co se s ním v tom světě děje, tak proč mě tady kvůli tomu týráte? Vy z toho máte nějaký užitek nebo co? „ Tak pak mě pustil. Ale bylo to hrozné. 

A: Takže jste vůbec nevěděla, že se chystá emigrovat? Neřekl Vám to? 

B: Petr? Ne, nic mi neřekl. 

A: Potom nějaké kontakty s ním? 

B: Jo, vždyť já jsem potom jela v pětasedmdesátým na jeho promoci. To on dal potom vědět, samozřejmě. 

A: A šel sám, nebo ještě s někým? 

B: Ne, sám. 

A: TO musel mít odvahu. 

B: Jo, on je. 

A: A ještě bych se Vás ráda zeptala na Váš vztah k Izraeli. 

B: No, já jsem, já mám rodinu v Izraeli, že jo. Od toho strejčka nejmladšího, bratra tatínka, jako kluk a holka. Můj bratranec a sestřenice. A jejich rodiny, rozvětvené, protože ti už mají děti a vnoučata, tam se hrozně množí. Já jsem se snažila se tam dostat a i když už jsem byla v důchodu a měla jsem takzvanou stodolarovku ušetřenou, tak mě tam nechtěli pustit. A říkali, víte, jak to dělají ty jiné rodiny, když se chtějí sejít, tak se sejdou v Rumunsku. A já jsem říkala, já jsem je čtyřicet let neviděla, jsem v důchodu, jsem stará, mám na to prachy, ne. Takže jsem jela ilegálně, to už bylo na jaře osmdesát devět, osmdesát osm, před revolucí, na jaře. A byla jsem nadšená, prostě jsem poprvé v životě se cítila úplně svobodná a chodila jsem tam po Galileji, po Starém Městě, po stopách Ježíšových... a byla jsem úplně svobodná. Je zajímavé, za tu dobu, co jsem tam byla, třikrát, nikdy jsem se nedostala do té Zlaté mešity. Nikdy. Nikdy jsem se tam nedostala, tak asi mi to není souzeno. Jednou byl Ramadán, jednou na mě tam nějaké děti házely nějaké šutry, a jednou na mě... 
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B: … vždycky se mi tam líbilo a cítila jsem se úplně nádherně a svobodná a trošku jsem měla strach, co mi tolik těch židů pohromadě bude dělat, ale já jsem vlastně, to probíhalo tehdy tak, když jsem tam byla a nastoupila třeba do nějakého autobusu, každej s váma začna hovor. A každej se ptá, kde jsem byla za války, co jsem prožila a tak, a a já jsem zjistila, že to je strašně krásné. Že to je účastenství, že oni ti židé chtějí být účastni toho života toho druhého. Takže to bylo krásné. A pak jsem tam byla ještě několikrát a furt se to zhoršovalo a zhoršovalo a naposledy, když jsem tam byla navštívit sestřenici na severu, tak tam jezdili kolem toho Mošavu na severu ampliony a říkali nám, že máme jít do krytu a že prostě, tam na severu nějaké ty elektrárny a že máme čekat, že přijdou ty katuše a to a to a bylo to hrozný, tak plné toho stresu a nenávisti.. že musím říct teda, je mi teď lépe v Indii než v Izraeli. Už tam jsem teď dlouho nebyla a myslím, nevím, já nejsem politik, nemůžu říct, jaký je můj vztah, je to země nádherná, plná svatého světla, o kterou se budou pořád hádat, dokud nepřijdou lidi k rozumu, že jsou všechno lidstvo jedna rodina a že se mají o věci dělit. Každý chce mít Jeruzalém pro sebe, každý má jenom svého Boha, to je všechno nesmysl. Ale fakt je, že ta atmosféra se tam pro mě dost pohoršila, ani se to nedá srovnat. 

A: A kdy jste tam byla naposledy? 

B: No, to já nevím, je to nejmíň takových pět, šest let. Kdežto v Indii jsem každý rok. 

A: Chystáte se zase? 

B: Teď se nemůžu chystat nikam. 

A: Tak se honem uzdravte, ať můžete zase jet. 

B: No, tak já jsem teď na tom už tak.. my jsme tam byli těch devět měsíců a jsem na tom tak, že jako tu atmosféru cítím i tady, vedle sebe, takže není nutné tam pořád jezdit. 

A: Jste s těmi lidmi v kontaktu? Třeba s tou Little Hearth? 

B: S Little Hearth už moc ne, ta mě vlastně téměř odstavila, říkala, že už nepotřebuju  učitele, mám tam dobré přátele, ale asi nejdůležitější je to vnitřní napojení na toho Saí Babu. TI lidi jsou tam, jako samozřejmě také důležití. On nás učí tu jednotu, že jsme všichni v jednotě, že všichni máme tu jednotu, vnitřní základ, átmán, a že jenom to ego nás odlišuje. No, ego máme právě odnaučit sobectví. Nejsme něco speciálního, odděleného, co nám ego namlouvá, ale že jsme ten společný Bůh, ten společný átmán. Takže tohle vlastně se učíme tam, ale to napojení vnitřní na něho bych řekla, když člověk to dělá poctivě, tak to velmi sílí. Že jste vlastně pořád vnitřně napojení na to dobro, na tu lásku, a o to jde. 

A: Třeba si k tomu něco čtete nebo jak? 

B: Jo, pořád vlastně ještě v posteli si překládám ty nějaké ty jeho věci, čtu, no, snažím se meditovat, ale ono je to vlastně, já bych řekla, že to je filosofie, kterou člověk žije. Já jsem si to tak uvědomila s tím odchodem toho mého muže. Všichni chodili a říkali, ježišmárja, co teď budeš dělat? A prostě budeš zlomená? A to vůbec tak není. Protože když si to člověk čte, tak jde o to to uplatňovat v praxi. A když on nás učí, že smrt je jenom určitý úsek života, že duše je nesmrtelná, že jde dál, tak já mu to strašně přeju, protože takový odchod mají jenom andělé a vyvolenci, že v poledním lese prostě najednou já řeknu, tady je krásně, slyším žuchnutí a on je pryč. Tak já si myslím, že člověk tohle musí žít, ne jenom si číst. Ale osvědčilo se mi to, že jsem to přežila, tak až na ten srdeční sval, který to nechce vzít, tak jsem to přežila v pohodě myšlenkově i citově. A moc mu to přeju. No, ale to zdraví musím teď počkat chvilenku, než se zklidní. 

